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COS’È IL GIRO-E _ WHAT IS GIRO-E

Giro-E è un evento cicloturistico inserito nel calen-
dario della Federazione Ciclistica Italiana organizzato 
da RCS Sport Spa durante il Giro d’Italia, sulle stes-
se strade e nelle stesse date che ha come scopo 
quello di far vivere a tutti gli amanti della bicicletta, 
ciclisti amatori o ex professionisti, l’esperienza di 
percorrere le strade del Giro d’Italia nelle stesse 
giornate della Corsa Rosa;

Ricalca il percorso disegnato per il Giro d’Italia, cam-
biando solo la località di partenza di tappa. Si snoda in 
20 tappe, che hanno un chilometraggio giornaliero 
medio di 75 km con un massimo di 105 km. Ogni 
frazione viene percorsa in gruppo compatto, eccetto 
alcuni tratti, dove, tutti i partecipanti aff rontano pro-
ve di regolarità e prove speciali con il proprio Team. 
Nelle fasi fi nali, invece, i capitani dei Team sono im-
pegnati nella prova sprint fi no al traguardo.

Si disputa utilizzando, solo ed esclusivamente, 
biciclette da strada a pedalata assistita (E-Road 
Bike) fornite dal proprio Team di appartenenza.

L’arrivo di Tappa è previsto almeno un’ora prima 
dell’arrivo del Giro d’Italia, sullo stesso traguardo, 
sotto lo stesso striscione di arrivo del Giro d’Italia�

Ha un’area Hospitality riservata ,  dove tutti i 
concorrenti accedono e assistono all’arrivo della 
Tappa del Giro d’Italia. 

Giro-E is a cycle tourism event included in the calen-
dar of the Italian Cycling Federation (FCI), and organi-
zed by RCS Sport Spa during the Giro d’Italia, along 
the same route and on the same dates. The event 
is intended to allow all bicycle enthusiasts, amateur 
cyclists or former Pro riders, to experience the thrill 
of riding along the roads of the Giro d’Italia, on the 
same days as the Corsa Rosa�

It follows the same route as the professional event, 
the only diff erence being in the stage start place. 
The event comprises 20 stages, average ranking 
from 75 to 105 kilometers daily� Each stage is ra-
ced in a compact peloton, with the exception of a few 
sections where all participants will engage in regula-
rity and special trials with their teams, whereas team 
captains will be competing for sprints at each stage 
fi nish.

The event is raced using solely pedal-assisted E-road 
racing bicycles provided by each team.

Participants will home in on the same fi nish line as 
the Giro d’Italia, under the same fi nish arch, at least 
one hour before the scheduled fi nish of the Pro 
race.

The event has a dedicated hospitality area, which 
all participants can access to attend the Giro d’Italia 
stage fi nish.
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COME FUNZIONA - ESTRATTO DEL REGOLAMENTO
 _ HOW IT WORKS - EXTRACT OF THE REGULATION

COME FUNZIONA 
(ESTRATTO DAL REGOLAMENTO)

ORGANIZZAZIONE E CARATTERISTICHE GENERALI

Il Giro-E è un evento cicloturistico che si disputa in contem-
poranea con il Giro d’Italia, che percorre i tratti finali di ogni 
tappa anticipando di poche ore l’arrivo dei professionisti. L’e-
vento è organizzato da RCS Sport.

La partecipazione è riservata a Team regolarmente iscritti i 
quali saranno ognuno composto da sei partecipanti. 
Il capitano del team può essere un ex professionista ed è il 
riferimento per gli altri partecipanti, che, a discrezione del 
team, possono cambiare anche ogni giorno. È facoltà di ogni 
team prevedere anche la presenza di un vice capitano che 
potrà sostituire il capitano in caso di necessità o in alcune 
prove speciali.

Ogni tappa prevede tratti di strada percorsi in gruppo com-
patto e alcuni tratti dove sono previste prove speciali e di 
regolarità.

È previsto uno sprint all’arrivo riservato ai capitani delle 
squadre.

I concorrenti utilizzano e-bike, e-road o e-gravel, che rispet-
tano le normative previste dal codice della strada.

MODALITÀ DI SVOLGIMENTO

Il ritrovo di partenza è programmato 2 ½ prima dell’orario di 
incolonnamento previsto.

Ogni tappa ha una lunghezza massima di 105 km, calcolata 
dal km. 0 fino al traguardo, al netto di eventuali tratti di tra-
sferimento in auto.

Ogni team sarà presentato sul palco firma prima della par-
tenza di ogni tappa.

Alcune tappe presentano tratti fuori dal percorso del Giro 
d’Italia che dovranno essere percorsi nel rispetto del codice 
della strada.

PROVE DI REGOLARITÀ:

Ogni tappa prevede una o più tratti del percorso che ogni 
team dovrà cercare di percorrere rispettando la media as-
segnata.

PROVE SPECIALI:

Si tratta di prove di accelerazione, velocità o regolarità riser-
vate ai Vice Capitani o ai Capitani dei team.

CERTIFICATI MEDICI:

Tutti i partecipanti regolarmente tesserati per la Federazio-
ne Ciclistica Italiana o per un Ente di Promozione sportiva 
devono avere un certificato medico agonistico per il cicli-
smo in corso di validità.

Tutti i partecipanti non tesserati devono almeno avere il cer-
tificato medico di idoneità non agonistica in corso di validità.

DOTAZIONI E SERVIZI FORNITI DALL’ORGANIZZAZIONE

Ogni partecipante riceverà un pass non trasferibile valido 
per l’accesso alle aree hospitality (coffe break al matti-
no, pranzo all’arrivo) e palco, un dispositivo Gps, dorsale di 
partecipazione e numero per la bicicletta, acqua minerale, 
eventuali gadget e prodotti sponsor.

I partecipanti che dopo la tappa dovranno rientrare alla lo-
calità di partenza potranno usufruire di un servizio navetta 
dedicato.

MISURE PREVENTIVE COVID-19

L’ingresso nelle aree comuni è subordinato al rilevamento 
della temperatura. Concorrenti con temperatura superiore a 
37,5° non potranno prendere parte all’evento. Nelle aree co-
muni sarà obbligatorio l’utilizzo della mascherina, la sanifica-
zione delle mani tramite appositi dispenser e il mantenimen-
to delle distanze, evitando ogni possibile assembramento.

DA OLTRE 100 ANNI,
LA NOSTRA PASSIONE

PER L'ITALIA

Alerbo Moroni, Italia, 98x62 cm, litografia - Patrimonio culturale ENIT - Agenzia Nazionale del Turismo

www.italia.it
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HOW IT WORKS 
(EXTRACT FROM THE OFFICIAL RULES)

ORGANIZATION AND GENERAL CHARACTERISTICS

The Giro-E is a cycling event that takes place simultaneously 
with the Giro d’Italia, which runs through the final stretches 
of each stage anticipating the arrival of the professionals. 
The event is organized by RCS Sport.

Participation is reserved for regularly registered Teams. 
Each Team consists of six participants. The team’s captain 
can be a former professional rider and he is the reference 
for the other participants, whose, at the discretion of the 
team, can also change every day. Each team has the right 
to also provide for the presence of a Deputy captain who 
can replace the captain in case of need or in some special 
stages.

Each stage includes stretches of road traveled in a compact 
group while in some sections where special and regularity 
stages are scheduled.

There is a sprint on arrival reserved for team’s captain.

Competitors use e-bikes, e-roads or e-gravels, which com-
ply with the regulations of the highway code.

METHOD OF CARRYING OUT

The departure meeting is scheduled 2 ½ before the sche-
duled queuing time.

Each stage has a maximum length of 105 km, calculated 
from the km. 0 to the finish line, net of any transfer sections 
by car.

Each team will be presented on the signature stage before 
the start of each stage.

Some stages have sections off the route of the Giro d’Italia 
that must be covered in compliance with the highway code.

REGULARITY TESTS:

Each stage includes one or more sections of the route that 
each team will have to try to cover respecting the assigned 
average.

SPECIAL TESTS

These are acceleration, speed or regularity tests reserved 
for Deputy Captains or Team’s Captain.

MEDICAL CERTIFICATES

All participant duly registered for the Italian Cycling Federa-
tion or for a sports promotion body must have a valid com-
petitive medical certificate for cycling.

All non-registered participants must at least have a valid 
medical certificate of non-competitive fitness.

      

EQUIPMENT AND SERVICES PROVIDED BY THE ORGANIZA-
TION

Each participant will receive a non-transferable pass valid 
for access to the hospitality areas (coffee break in the mor-
ning, lunch on arrival) and stage, a Gps device, participation 
backbone and number for the bicycle, mineral water, any 
gadgets and sponsor products .

Participants who will have to return to the starting point 
after the stage can take advantage of a dedicated shuttle 
service.

COVID-19 PREVENTIVE MEASURES

Entrance to the common areas is subject to temperature 
detection. Competitors with temperatures above 37.5 ° will 
not be able to take part in the event. In the common areas it 
will be mandatory to use a mask, to sanitize the hands using 
special dispensers and to maintain distances, avoiding any 
possible gathering.
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QUADRI DELLA CORSA _ THE OFFICIALS

RCS SPORT

Presidente			   Urbano Cairo

Amministratore Delegato	 Paolo Bellino

Consulenza progetto Mauro Vegni

Assistente Antonella Lena

RCS SPORT & EVENTS

Presidente Uberto Fornara

Amministratore Delegato	 Paolo Bellino

GIRO-E

Direttore evento Roberto Salvador

Serena Danesi	

Valentina Roccanova

Responsabile Partenza Andrea Basso

Responsabile Arrivo Enrico Biganzoli

Assistenti corsa Natale Dodaro

Luigi Casati

Enzo Grenno

Gianfranco Lamon

Lucio Cantù

Cartografia Stefano Di Santo

Speaker Luca Della Porta

Chief Medical Officier Giovanni Tredici

Servizio sanitario Guido Zanandrea

Servizi alberghieri Blueteam Travel

Scorta tecnica Motostaffetta Salicese

DIREZIONE MARKETING E COMUNICAZIONE

Responsabile Roberto Salamini

Marketing Valentina Valisi

Web  & Social Media Alex Martucci

Coordinamento ufficio stampa Stefano Diciatteo

Ufficio Stampa Luca Delli Carri

Agenzia fotografica Lapresse

DIREZIONE COMMERCIALE

Responsabile Matteo Mursia

Marco Sorosina

Simone Lotoro

Sales Marketing Giro-E Caterina Passariello

DIREZIONE OPERATIONS

Luca Piantanida

Guelfo Carton

Marcello Ferroni

Helga Paregger

Vania Montrasi

DIREZIONE SERVIZIO PREVENZIONE 
E PROTEZIONE

Giuseppe Ingannamorte

DIREZIONE AMMINISTRAZIONE 
E CONTROLLO

Luca Sparpaglione

Sonia Badini

Tiziana Gualano

Marika Fossati

Gaia Sbabo

COLLEGAMENTO CON L’AUTORITÀ 
DI PUBBLICA SICUREZZA

Dr. Giovanni Abbate - Sostituto Commissario Polizia 
Stradale di Torino

COMANDANTE DELLA SCORTA
DI POLIZIA STRADALE

Dr. Salvatore Martina - Sostituto Commissario 
Polizia Stradale di Milano
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PASS GIRO-E 2020 _ PASSES GIRO-E 2020

Diverse tipologie di pass per diff erenti Famiglie. 
Le informazioni relative alle aree a cui è possibile accedere e 
la durata dell’accredito sono riportate sul pass.
I pass possono avere validità giornaliera e saranno indicati 

con il numero della tappa del Giro-E.

There is a specifi c pass for each Family. 
You can fi nd general access information on the pass front.

Pass can have daily validity and it will be indicate with stage 
number of Giro-E.

DIREZIONE

MARIO ROSSI
RCS SPORT

QR 
CODE

1

2

3

A
R

EA
S

PT V C P M Z S

MARIO ROSSI
RCS SPORT

QR 
CODE

2

2

3

A
R

EA
S

PT V C P M Z S

ORGANIZZAZIONE

MARIO ROSSI
RCS SPORT

QR 
CODE

4

2

3

A
R

EA
S

PT V C P M Z S

INVITATO

MARIO ROSSI
RCS SPORT

QR 
CODE

3

2

3

A
R

EA
S

PT V C P M Z S

FOTOGRAFO

MARIO ROSSI
RCS SPORT

QR 
CODE

5

2

3

A
R

EA
S

PT V C P M Z S

MEDIA

MARIO ROSSI
RCS SPORT

QR 
CODE

6

2

3

A
R

EA
S

PT V C P M Z S

TEAM

G I R O E . I T # G I R O E

AREA 
PALCO PREMIAZIONIP

TV 
COMPOUNDT V

COMMENTARY 
POSITIONC P

MIX 
ZONEM Z

SALA 
STAMPAS

HOSPITALITY 
PARTENZA

HOSPITALITY 
ARRIVO

ARRIVO

QUARTIER 
TAPPA

AREA PODIO 
FIRMA

ATTENZIONE AI PITTOGRAMMI!
_MIND THE PICTOGRAPHS! 
Sul retro del pass trovate la legenda delle aree ad accesso 
riservato. Mentre sul fronte trovate le aree alle quali il vostro 
pass garantisce l’accesso.

You can fi nd an allowed areas legend on the pass back. 
On the pass front you can fi nd a list of the areas your pass 
provided access. 
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TARGHE GIRO-E 2020 _ GIRO-E 2020 BANDS

I soli veicoli autorizzati a viaggiare all’interno della corsa (tra 
mezzo segnalato come “Inizio Corsa Ciclistica” e mezzo “Fine 
Corsa Ciclistica”) saranno dotati di Targa dal colore Viola.

Tutti gli altri mezzi non potranno circolare all’interno della 
corsa. Le targhe avranno la seguente denominazione e 
colore:

The sole Vehicles authorized inside the race (between the 
vehicles marked as “Inizio Corsa Ciclistica” and “Fine Corsa 
Ciclistica”) will be provided with violet bands.

All other vehicles will not be authorized inside the race. 
The bands will be provided with the following names and 
colours:

TARGHE AUTO_CAR BANDS

ATTENZIONE!_ATTENTION!

ORGANIZZAZIONE 102

STAMPA 103

GRUPPO SPORTIVO 104

ASSISTENZA SANITARIA 106

ASSISTENZA TECNICA 107

MEDICO 108

DIREZIONE CORSA 101

101
ORGANIZZAZIONE

102
GIURIA

INVITATO 105

I contrassegni verranno consegnati al responsabile di ogni 
veicolo e obbligatoriamente dovranno essere applicati in 
modo permanente e ben visibile sia sulla parte anteriore che 
posteriore.

Stickers are handed out to the person responsible for each 
vehicle, and they must be attached permanently and visibly 
on the front and rear part of the same.

TARGHE MOTO_MOTORCYCLE BANDS

S
H

O
P

 O
N

L
IN

E
 I

N
T

IM
IS

S
IM

I.
C

O
M
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PLANIMETRIA GENERALE _ GENERAL MAP

LEGENDA_ LEGEND

Città di riposo / Rest Town

Arrivo Finale / Race Finish

Grande Partenza / Big Start

Città di partenza / Start Town

Città di arrivo / Finish Town
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GIRO TAPPE _ STAGE LIST

                                                                    STAGE                                            KM            

MON 12 RIPOSO

MON 19 RIPOSO

01 SUN 4 CALTANISSETTA - AGRIGENTO 72,2 700

03 TUE 6 GIARDINI NAXOS - VILLAFRANCA TIRRENA 1400101,2

04 WED 7 SCIGLIANO- CAMIGLIATELLO SILANO 210081,4

09 TUE 13 FRANCAVILLA AL MARE - TORTORETO 900100,7

07 SAT 10 MANFREDONIA - VIESTE (Gargano) 170097,3

05 THU 8 MONTALBANO JONICO - MATERA 80070,0

12 FRI 16 ROVIGO - MONSELICE 60075,3

20 SUN 25 CERNUSCO SUL NAVIGLIO - MILANO    ITT 015,7

18 FRI 23 VIGEVANO - ASTI 300100,0

10 WED 14 MAROTTA MONDOLFO - RIMINI 400101,1

06 FRI 9 GROTTAGLIE - BRINDISI 10053,0

02 MON 5 BIANCAVILLA - ETNA (Linguaglossa  Piano Provenzana) 220088,7

08 SUN 11 CARAMANICO TERME - ROCCARASO (Aremogna) 180071,0

13 SAT 17 REFRONTOLO - VALDOBBIADENE 20025,4

14 SUN 18 MANIAGO - PIANCAVALLO 220067,8

15 TUE 20 FAEDIS - SAN DANIELE DEL FRIULI 110074,3

16 WED 21 TRENTO - MADONNA DI CAMPIGLIO 230078,2

19 SAT 24 BUSCA - SESTRIERE 300083,6       

17 THU 22 PRATO ALLO STELVIO/PRAD A.S.J.- LAGHI DI CANCANO 260062,7

11 THU 15 REPUBBLICA DI SAN MARINO - CESENATICO 80072,5

DISLIVELLO DIFFICOLTÀ
_QUOTE _DIFFICULTY

TIS SOT WATCH E S .COM
TISSOT, INNOVATORS BY TRADITION

TISSOT chrono xl
giro d’italia special EDITION.

GIRO D’ITALIA LOGO
ENGRAVED ON THE CASEBACK AND

INTERCHANGEABLE STRAP.

TISSOT chrono xl
giro d’italia special EDITION.

GIRO D’ITALIA LOGO
ENGRAVED ON THE CASEBACK AND

INTERCHANGEABLE STRAP.

Prosecco Superiore Wine Stage
ITT
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GIRO-E RIDE GREEN _  GIRO-E RIDE GREEN

Ride Green è un progetto di RCS Sport dedicato alla salva-
guardia dell’ambiente e alla sostenibilità.

Ride Green rappresenta l’impegno concreto verso la soste-
nibilità dell’evento. Quest’anno in tutte le 20 tappe italiane 
all’interno delle aree della manifestazione si organizzerà la 
raccolta differenziata dei rifiuti. I cittadini, gli addetti ai lavori 
e i media coinvolti saranno sensibilizzati sul riciclo. 

Il progetto, unico nel suo genere, intende veicolare un mes-
saggio importante attraverso i canali mediatici: la salva-
guardia dell’ambiente e del paesaggio. 

Ride Green is the RCS Sport project dedicated to environ-
mental protection and sustainability.

Ride Green it is the first step toward the complete event’s 
sustainability. According to the project, in all 20 Italian sta-
ges there will be the separate collection of waste. The citi-
zens, the participants and the media involved will be sensiti-
zed on environmental issues. 

The aim of the project is to spread the importance of the 
protection of the environment and the landscape through 
all the media. 

AVVIARE A RICICLO I MATERIALI RACCOLTI
_START TO RECYCLE THE COLLECTED MATERIALS

MISURARE LE PERFORMANCE
_MEASURE THE RESULTS

RACCOLTA DIFFERENZIATA
_SEPARATE COLLECTION OF WASTE

SENSIBILIZZARE E COMUNICARE
_RAISE THE AWARENESS AND COMMUNICATE

UPCYCLE 
_UPCYCLE

AMBIENTE
_ENVIRONMENT
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MAGLIE DEL GIRO-E _ GIRO-E JERSEYS

MAGLIA VIOLA
CLASSIFICA
GENERALE
Leader of 
General Time Classifi cation

MAGLIA NERA
CLASSIFICA MASTER
Masters Rankings 

MAGLIA BLU
CLASSIFICA 
GIOVANI
Youth Rankings

MAGLIA ARANCIO
CLASSIFICA 
REGOLARITÀ 
Leader of 
Regularity Rankings

MAGLIA AZZURRA
CLASSIFICA 
PROVA SPECIALE
Special Stage Rankings

MAGLIA ROSSA
CLASSIFICA 
SPRINT
Sprint Rankings
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SQUADRE GIRO-E _ TEAMS GIRO-E

                                                                 TEAMS                             

TOYOTA

MEDIOLANUM

AGENZIA NAZIONALE DEL TURISMO

FONDAZIONE MICHELE SCARPONI

VALSIR

FLY CYCLING TEAM - CDI

RCS SPORT - JGMF EU - PHARMA PHARMAJGMF EU
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SPONSOR & PARTNER _ SPONSOR & PARTNER

TITLE SPONSOR E MAGLIA VIOLA
_TITLE SPONSOR AND PURPLE JERSEY ENEL X

SPONSOR MAGLIA ARANCIO
_SPONSOR ORANGE JERSEY

AGENZIA NAZIONALE 
DEL TURISMO

SPONSOR MAGLIA BLU
_SPONSOR BLUE JERSEY

COMMISSIONE 
EUROPEA

SPONSOR MAGLIA ROSSA
_SPONSOR RED JERSEY SARA ASSICURAZIONI

SPONSOR MAGLIA NERA
_SPONSOR BLACK JERSEY INTIMISSIMI UOMO

SPONSOR  MAGLIA AZZURRA
_SPONSOR LIGHT BLUE JERSEY CORTINA 2021

OFFICIAL CAR SPONSOR TOYOTA

NAVIGAREOFFICIAL LEISURE PARTNER

TISSOTOFFICIAL TIME KEEPER

YAMAHAOFFICIAL SCOOTER SUPPLIER

NAMED SPORTOFFICIAL NUTRITION SPONSOR

VALMORAOFFICIAL WATER SUPPLIER

BIANCHIOFFICIAL E-BIKE SUPPLIER

CASTELLIOFFICIAL SUPPLIER
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6'6''

7'0''

6'6''

7'0''

Nome_name: EWIN
Età_age: 
11 anni_11 years old

Segni particolari_ special signs: 
lince italiana_Italian lynx

Professione_profession: 
mascotte_mascot
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EWIN è un cucciolo di lince che vive in città.
Come tutti i piccoli della sua età ama giocare e divertirsi 
all’aria aperta. Andare al parco e correre a perdifi ato è la sua 
passione, e soprattutto adora andare in bici. È una sensa-
zione che gli ricorda i primi anni della sua vita, quando 
ancora la sua casa era un bellissimo bosco. “Era meraviglioso” 
– racconta – “ogni mattina annusavo l’aria, alzavo il muso al 
sole ed ero felice. Il cielo, visto da lì, è sempre azzurro. E poi 
in primavera fi orivano migliaia di viole. Quel colore mi mette 
allegria, è ancora il mio preferito”. Ora la sua vita è cambiata. 
Il clima in città è diverso, i colori non sono così brillanti e 
annusare l’aria…bleah!
Ma Ewin è furba e testarda. E soprattutto è una piccola 
scienziata agli inizi della sua carriera. Così 3 anni fa ha pre-
so la sua vecchia bici e ha iniziato a lavorare giorno e notte. 
“Costruirò una bici elettrica tutta per me. Tutti la vorranno e 
le città diventeranno belle come i boschi” perché nessuno 
userà più le auto e le moto.
Il suo sguardo di lince ci aveva visto giusto. A poco a poco, 
prima i suoi amici, poi tutti i ragazzi della scuola iniziarono 
ad averne una. Poi 2 anni fa vide per la prima volta in TV una 
corsa di bici a pedalata assistita, dedicato a tutti gli appas-
sionati… 
Il Giro-E 
Si dice che EWIN tornerà presto a vivere nei boschi, ma siamo 
sicuri che continuerà a seguire il Giro-E, spuntando da 
alberi e cespugli per incitare i suoi amici lungo le strade del 
percorso. 
Ewin is a baby lynx who lives in the city.
Like all the little ones of his age he loves to play and have fun
in the open air. Go to the park and run by breath is his
passion, and especially loves to ride a bike. It is a feeling that 
reminds him of the fi rst years of his life, when his house was 
still a beautiful forest. “It was wonderful” - he says - “every 
morning I smelled the air, I raised my face to the sun and 
I was happy. The sky, seen from there, is always blue. And 

COSMOBIKE FEBBRAIO 2020
then thousands of violets bloomed in the spring. That color 
makes me cheerfulness, is still my favorite”. Now his life has 
changed. The climate in the city is diff erent, the colors are 
not so bright and smell the air... oh!
But Ewin is smart and stubborn. And above all she’s a little
scientist at the beginning of his career. So 3 years ago he 
took his old bike and he started working day and night.
“I will build an electric bike of my own. Everyone will want it 
and the cities will be as beautiful as the woods” because no 
one will use more cars and motorcycles.
His lynx eyes had seen us right. Little by little,
First his friends, then all the kids at school started to have 
one. Then 2 years ago he saw for the fi rst time on TV a e-bike 
race, dedicated to all fans... The Giro-E
It is said that EWIN will soon return to live in the woods, but
we are sure that will continue to follow the Round-E, popping 
up from trees and bushes to make his friends along the streets 
of the route.

ARIA 

#r ideBianchi   |   #BianchiL i f E 

· Full carbon frame | Telaio in carbonio
· Integrated battery 250 Wh | Batteria integrata 250 Wh
· Ebikemotion motor unit 250W | Motore ebikemotion 250W
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01

02

03

04

05

06

07

08

09

SUN 4

PUNTI PASSAGGIO OBBLIGATORI (PPO) 
MANDATORY PASSING POINT LIST RACE

N 41°51’12.9”
E 14°04’17.8”

AGRIGENTO
SVINC. SS.640  San Leone/Agrigento

LINGUAGLOSSA
v.Roma x     v.Umberto I 

SS. 107
SVINC. MOCCONE - CAMPI DA SCI

A 20
SVINC. VILLAFRANCA TIRRENA - SS.113

MATERA
SVINC. SS.7 3 - MATERA VIA LA MARTELLA

BRINDISI
SVINC. SS.7 QUART. SANT’ELIA 
BRINDISI CENTRO

VIESTE
ROT. VIA G. MARCONI VIA 24 MAGGIO

ROCCARASO
SS.17 X SR.437

TORTORETO
ROT. SS16 - SP.6

N 37°16’56.5”
E 13°35’04.6”

N 37°50’33.6
E 15°08’30.8

N 39°20’03.0
E 16°25’16.5

N 38°14’42.9
E 15°27’00.3

N 40°40’11.5”
E 16°34’42.4”

N 41°52’53.5
E 16°10’25.2

N 42°46’48.3
E 13°56’55.6

MON 5

TUE 6

WED 7

THU 8

FRI 9

SAT 10

SUN 11

TUE 13

I L  V A N T A G G I O
D I  G I O C A R E

I N  C A S A
—LA NOSTRA GARA DI CASA SULLE NOSTRE STRADE DI CASA

UNA FONTE INESAURIBILE DI ISPIRAZIONE

CASTELLI-CYCLING.COM
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

WED 14

THU 15

FRI 16

SAT 17

SUN 18

TUE 20

WED 21

THU 22

FRI 23

SAT 24

SUN 25

RIMINI
SVINC. A14 RIMINI SUD 
SS.16

CESENATICO
SVINC. SS.16 VILLAMARINA DIR. VIA FOSSA

MONSELICE
SVINC. A13 MONSELICE SS.16

VALDOBBIADENE
SP.2 X VIA DELLA PACE

AVIANO
SP.29 X   VIA MONTE CAVALLO

SAN DANIELE DEL FRIULI
SP.5 (VIA KENNEDY) X VIA MONS. OSCAR ROMERO

MADONNA DI CAMPIGLIO
CAMPO CARLO MAGNO

VALDIDENTRO
SS.301 X SP.28 (V.A.CORVA)

ASTI
SVINC. A33/SS.231  ASTI CORSO SAVONA

CESANA TORINESE
ROT. SS.23R SP.215

SQUADRE/TEAMS MILANO
ROT. PIAZZA FIRENZE CORSO SEMPIONE

N 44°10’49.1
E 12°24’57.3

N 45°14’15.4
E 11°45’36.0

N 45°53’43.9’’
E 12°00’06.9’’

N 46°04’10.6
E 12°34’17.3

N 46°08’26.0
E 13°00’10.1

N 46°14’33.3’’
E 10°50’23.0’’

N 46°28’57.5’’
E 10°19’49.2’’

N 44°52’37.3’’

N 44°57’14.0’’
E 06°52’02.3’’

N 45°29’15.2’’
E 09°09’24.3’’

E 08°12’53.8’
Fondazione Michele Scarponi - O.N.L.U.S.
via San Marino 15/A - 60024 - Filottrano (An)
C.F. 93154670421
BANCA DI FILOTTRANO SC          
Codice ABI 08549          Codice CAB 37360
IBAN IT53L0854937360000010140274          
Codice SWIFT ICRAITRRF90

Fondazione Michele Scarponi
www.fondazionemichelescarponi.com

INFO +39 347 5929666 - info@fondazionemichelescarponi.com

Sostieni le NOSTRE attività 
e i NOSTRI progetti con un contributo a
Fondazione Michele Scarponi - O.N.L.U.S.
via San Marino 15/A - 60024 - Filottrano (An)

Codice ABI 08549          Codice CAB 37360
IBAN IT53L0854937360000010140274          

www.fondazionemichelescarponi.com

INFO +39 347 5929666 - info@fondazionemichelescarponi.com

e i NOSTRI progetti con un contributo a

La strada è di tutti, 
a partire dal più fragile
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01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

SUN 4

MON 5

TUE 6

WED 7

THU 8

FRI 9

SAT 10

SUN 11

MON 12

TUE 13

WED 14

THU 15

FRI 16

SAT 17

SUN 18

MON 19

TUE 20

WED 21

THU 22

FRI 23

SAT 24

SUN 25

AGRIGENTO

ETNA (LINGUAGLOSSA-PIANO PROVENZANA)

VILLAFRANCA TIRRENA

CAMIGLIATELLO SILANO

MATERA

BRINDISI

VIESTE (GARGANO)

ROCCARASO (Aremogna)

RIPOSO

TORTORETO

RIMINI

CESENATICO

MONSELICE

VALDOBBIADENE

PIANCAVALLO

 SAN DANIELE DEL FRIULI

MADONNA DI CAMPIGLIO

LAGHI DI CANCANO

ASTI

SESTRIERE

MILANO

LISTA QUARTIERTAPPA GIRO D’ITALIA 
_ GIRO D’ITALIA  RACE HEADQUARTERS’ LIST

RIPOSO

                               LOCALITÀ / PLACE                                         INDIRIZZO / ADDRESS                                                                               
Palazzetto dello Sport “Pippo Nicosia”

Centro Servizi

Centro Aggregazione Giovanile e Centro Diurno

Impianto Sportivo di Camigliatello e Scuola Media

Istituto di Istruzione Superiore “I. Morra” 

Seminario Arcivescovile Benedetto XVI

Scuola media statale Don Antonio Spalatro

Hotel Paradiso

 15.0-19.00  SAN SALVO - Centro Culturale Aldo Moro

Palasport

Palasport Flaminio

Colonia Agip (ala nord)

Istituto Tecnico Commerciale John F. Kennedy

I.S.I.S.S. Giuseppe Verdi

Palasport Piancavallo

15.0-19.00  UDINE - Palaindoor Ovidio Bernes

Monte di Pietà

Palacampiglio

Centro Polifunzionale Rasin

Palazzo Provincia di Asti

Palazzetto dello Sport

Palazzo Reale

via Francesco Petrarca 23

via Provenzana

via Salvatore Quasimodo

viale della Repubblica

via Dante, 84

viale Porta Pia, 1

via Giuseppe Verdi, 97

via Aremogna, 51

piazza Aldo Moro 

via Napoli, 8

via Flaminia, 28

viale Carducci, 181

via De Gasperi, 20

via S. Venanzio, 21

via Barcis

via del Maglio, 6

via del Monte, 2

via Spinale, 41bis

ss301, 52A, Pradelle

piazza Libertà, 2

strada Azzurri D’Italia

piazza del Duomo, 12
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  Piazza della Stazione

  Piano Provenzana

  Piazza de Curtis

  Via Roma

  Parcheggio via Adriano Olivetti

  Via Galanti

  Lungo mare Europa SP 52

  Parcheggio/Piazzale  valle delle Gravare  

  Parcheggio di via Piave e di via Capanna

  Parco Fellini

  Via Carducci

  Parcheggio fiere

  Via Garibaldi

  Piazza della Puppa

  Piazza IV Novembre

  Piazza Palù

  SS 301 cabinovia cima Piazzi

  Piazza Alfieri

  Piazza Kandahar

  Piazza Castello

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

SUN 4

MON 5

TUE 6

WED 7

THU 8

FRI 9

SAT 10

SUN 11

MON 12

TUE 13

WED 14

THU 15

FRI 16

SAT 17

SUN 18

MON 19

TUE 20

WED 21

THU 22

FRI 23

SAT 24

SUN 25

AGRIGENTO

ETNA (PIANO PROVENZANA)

VILLAFRANCA TIRRENA

CAMIGLIATELLO SILANO

MATERA

BRINDISI

VIESTE

ROCCARASO

RIPOSO

TORTORETO

RIMINI

CESENATICO

MONSELICE

VALDOBBIADENE

PIANCAVALLO

SAN DANIELE DEL FRIULI

MADONNA DI CAMPIGLIO

LAGHI DI CANCANO

ASTI

SESTRIERE

MILANO

LISTA OPEN VILLAGE GIRO D’ITALIA
_GIRO D’ITALIA_ OPEN VILLAGES’ LIST

RIPOSO

INDIRIZZO OPEN VILLAGE
ADDRESS OF THE OPEN VILLAGE

                                                                                                  

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 17:45

13:30 18:00

13:30 18:00

13:30 18:00

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:00

13:30 18:30

13:30 18:00

13:30 18:30

13:30 18:30

13:30 18:30

350

200

300

250

950

1000

500

700

900

500

1100

450

230

280

150

2200

1200

250

250

3000

DISTANZA DAL TRAGUARDO (M) ORARIO APERTURA ORARIO CHIUSURA
OPENING TIME CLOSING TIMEDISTANCE FROM THE FINISH
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QUELLO CHE FACCIAMO È LA NOSTRA

PROGETTIAMO SOLUZIONI PER IL TUO BENESSERE

Chiedi i prodotti Valsir al tuo idraulico www.valsir.it
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OPERAZIONI PRELIMINARI _ PRELIMINARY OPERATIONS

SABATO 3 OTTOBRE_SATURDAY 3RD OCTOBER
CALTANISSETTA – Teatro Regina Margherita
Corso Vittorio Emanuele, 11

 Conferenza Stampa Team_ Team’s Press Conference:  ore 16:00_4pm

 Riunione Team_ Team Meeting: ore 18:00_6pm

 Aperitivo di Benvenuto_ Buffet: ore 19:30_7.30pm

LUNEDÌ 12 OTTOBRE_MONDAY 12TH OCTOBER
FRANCAVILLA AL MARE – Best Western Villa Maria Hotel
Contrada Preatara

 Riunione Team_ Team Meeting: ore 17:00_5pm

LUNEDÌ 19 OTTOBRE_MONDAY 19TH OCTOBER
UDINE – Hotel Là Di Moret
Via Tricesimo, 276

 Riunione Team_ Team Meeting: ore 17:00_5pm

“Le rotaie non sono 
più un problema!”

165x235_Yamaha_Tricity300_Roadbook_Garibaldi.indd   1 08/09/20   17:14
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01 _ CALTANISSETTA 
04/10/2020 Sunday

KM 72.2
AGRIGENTO 01 _ CALTANISSETTA 

04/10/2020 Sunday

KM 72.2

ABITANTI_POPULATION
60200

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Qal – at - nisa “castello delle donne”
Qal – at - nisa “women’s castle”

FONDAZIONE_FOUNDATION
Fra il IX ed il X secolo “Città Moderna”
Between the 9th and 10th centuries “modern town”

STORIA_ HISTORY
I primi ad abitare il territorio furono i sicani, che si stanziarono 
in diversi villaggi a partire dal XIX secolo a.C.,ma  l’attuale sito 
urbano e il nome della città sono strettamente legati all’arrivo 
degli arabi che dopo essere sbarcati a Marsala nell’827, lenta-
mente avevano colonizzato la Sicilia, lungo il fiume Salso.

The first to inhabit the territory were the Sicans, who sett-
led in various villages starting from the nineteenth century 
BC, but the current urban site and the name of the city are 
closely linked to the arrival of the Arabs who, after having 
landed in Marsala in 827, they had slowly colonized Sicily, 
along the Salso river.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
I ruderi del Castello di Pietrarossa, l’Abbazia di Santo Spirito 
(XII sec), la Cattedrale (XVI sec), l’ex Collegio Gesuitico con 
l’annessa chiesa di Sant’Agata (XVII sec), la Chiesa San Se-
bastiano (XIX sec), il Palazzo Moncada (XVII sec). Sul Monte 
San Giuliano, che sovrasta la città, si trova il monumento al 
Redentore.

The ruins of Pietrarossa Castle, Santo Spirito Abbey (XII 
cent.), Cathedral of Santa Maria La Nova (XVI cent.), Church 
of Sant’Agata al Collegio (XVII cent.), San Sebastiano Church 
(XIX cent.), Moncada Palace (XVII cent.), Churchyard of SS 
Redentore.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ ECOMOBILITY ACTIVITIES
Il comune in collaborazione con il comune di Enna, realizzerà 
la prima pista ciclabile con stazioni di ricarica e-bike,  grazie 
all’azione 4.6.4 del Por Fesr Sicilia 2014/2020 “Polo Urbano 
Centro Sicilia”.

The municipality, in collaboration with the municipality 
of Enna, will create the first cycle path with e-bike char-
ging stations, thanks to action 4.6.4 of the Por Fesr Sicilia 
2014/2020 “Polo Urbano Centro Sicilia”

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La pasticceria nissena senza dubbio ha un ruolo principale, 
tanti i dolci di origine nissena,  a partire dal Rollo’, la Raviola di 
ricotta, il torrone ed il famoso Cannolo Siciliano che sembra 
essere nato a Caltanissetta durante la dominazione Araba.

Caltanissetta’s pastry shop undoubtedly has a main role, 
many sweets of Nissen origin, starting from the “Rollo ‘”, the 
“Raviola” with ricotta, the nougat and the famous “Sicilian 
Cannolo” which seems to have been born in Caltanissetta 
during the domination Arab.

VINI_LOCAL WINES
Nel territorio nisseno si produce da anni un ottimo vino ros-
so, da vitigni autoctoni di Nero d’Avola e più recentemente 
si produce un vino bianco Grillo con ottime caratteristiche. 
Diverse le cantine nissene che esportano oltre lo stretto 
(Masseria del Feudo, Tenuta dell’Abate).

Caltanissetta area an excellent red wine has been produced 
for years, from native Nero d’Avola vines and more recently 
a Grillo white wine with excellent characteristics has been 
produced. Several Nissene wineries that export beyond the 
strait (Masseria del Feudo, Tenuta dell’Abate)

photo credits Gaetano Camilleri

_0
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_0
1
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 Parrocchia San Sebastiano - photo credits Gaetano Camilleri

PLANIMETRIA CALTANISSETTA
_ PLANIMETRY OF CALTANISSETTA

 

 

 

 

 

 

P
Viale Regina Margherita

CALTANISSETTA

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Corso Umberto I
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Garibaldi

Hospitality
Piazza Garibaldi

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start
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Corso U
m

berto I

Piazza
Garibaldi

Corso Vittorio Emanuele

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIALE REGINA MARGHERITA H� 7:30

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

CORSO UMBERTO I

HOSPITALITY:
PIAZZA GARIBALDI

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA GARIBALDI

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�10:05

PARTENZA_START: H� 10:10

_0
1

_0
1
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01 _        AGRIGENTO
04/10/2020 Sunday

KM 72.2

ABITANTI_POPULATION
60.000

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Akragas

FONDAZIONE_FOUNDATION
580 a.C./ 580 b.C

LUOGHI DI INTERESSE_MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
L’attuale Duomo di Agrigento ha conservato ben poco della 
struttura originale. Solo all’interno della basilica vi sono tracce 
dell’impianto normanno con la sua pianta a croce latina e le 
tre navate. La sacrestia ospita armadi settecenteschi che 
contenevano bellissimi paramenti sacri, esposti attualmente 
nel Museo diocesano.

The Duomo of Agrigento has retained very little of 
its original structure: the Norman construction, with a 
three-nave Latin cross plan, is only visible inside the cathedral. 
Inside the sacristy, elegant 18-century closets were used 
to store vestments, which are now on display at the Museo 
Diocesano.

IN TAVOLA_LOCAL CUISINE
I mastazzola sono dei biscotti la cui pasta è lavorata e 
ammorbidita con il vino cotto e l’aggiunta di pepe nero. Sono 
una vera leccornia, imperdibili innaffiati da vino zibibbo.

Mastazzola are traditional cookies made with vino cotto 
(mulled red wine) and black pepper. A real local delicacy, 
they are best paired with zibibbo wine.

VINI_ LOCAL WINE
Nero D’Avola, Grillo, Catarratto

Piazza Pirandello - Agrigento

Agrigento Centro storico

_0
1

_0
1
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PLANIMETRIA AGRIGENTO
_ PLANIMETRY OF AGRIGENTO

ARRIVO_FINISH :

PIAZZALE  VITTORIO EMANUELE 

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA UGO LA MALFA 

HOSPITALITY:
VIA CRISPI ANG.ACRONE

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA UGO LA MALFA 

DOCCE_SHOWERS:

STADIO ESSENETO VIA MANZONI 93 

01 _ CALTANISSETTA 
04/10/2020 Sunday

KM 72.2
AGRIGENTO
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PROVINCIA DI CALTANISSETTA

582 CALTANISSETTA Start Village 0,0 10.00 10.00 10.00

582 CALTANISSETTA km 0 0,0 0,0 72,2 10.05 10.05 10.05

602 San Cataldo ss.122 8,4 8,4 63,8 10.24 10.22 10.21

545 Serradifalco ss.122 12,1 20,5 51,7 10.47 10.44 10.42

                                                PROVINCIA DI AGRIGENTO

420 Montedoro sp.23 - sp.152 10,7 31,2 41,0 11.07 11.04 11.00

455 Racalmuto sp.15 15,2 46,4 25,8 11.42 11.36 11.30

483 Grotte sp.15 2,9 49,3 22,9 11.49 11.42 11.36

108 Siculiana (trasf automobile) 0,0 45,9 |

INGR 94 Ins. ss.115 ss.115 0,9 50,2 22,0 13.37 13.24 13.13

GIRO PRO 16.02 15.53 15.45

                    TRATTO REGOLARITÀ #2: 50 -->55

25 Svinc. di Porto Empedocle ss.115 8,1 58,3 13,9 13.53 13.39 13.28

66 Porto Empedocle ss.115 2,7 61,0 11,2 13.59 13.45 13.33

21 Valle dei Templi sp.4 6,7 67,7 4,5 14.12 13.57 13.44

RADUNO 14.25 14.25 14.25

243 AGRIGENTO
Piazza Vittorio 
Emanuele

4,5 72,2 0,0 14.30 14.30 14.30

GIRO PRO 16.19

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
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KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

28 30 32

TRATTO REGOLARITÀ #2: 50 -->55

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:     
KM 72,2 - AGRIGENTO - M 243  (4ª CAT. -  ARRIVO) 

PASSAGGIO A LIVELLO/LEVEL CROSSING: KM 45.3     
     

NOTE:

_0
1
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BIANCAVILLA >> ETNA
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ABITANTI_POPULATION
24 mila abitanti circa / 24 thousand inhabitants approxi-
mately

FONDAZIONE_FOUNDATION
1599

STORIA_HISTORY
Un gruppo di albanesi giunti in Sicilia dal XV secolo, a causa 
delle pressioni islamiste turche, decise di rimanere nella par-
te della Sicilia occidentale nel territorio sulle falde dell’Etna 
fondando nel 1482 una propria comunità chiamata prima 
Callicari, poi Casale dei Greci, e Albavilla, per giunger poi, per 
ultimo, dal 1599, a Biancavilla.

A group of Albanians who arrived in Sicily from the 15th cen-
tury, due to Turkish Islamist pressures, decided to stay in the 
part of western Sicily in the territory on the slopes of Etna, 
founding in 1482 their own community called first Callicari, 
then Casale dei Greci, and Albavilla , and then, lastly, from 
1599, to Biancavilla

LUOGHI DI INTERESSE_MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
La Basilica e le chiese della città. Le architetture religiose 
sono state edificate principalmente in stile barocco siciliano, 
ma dal Settecento si è determinato lo sviluppo con edifici 
risalenti ai primi dell’Ottocento e altre architetture apparte-
nenti alla fine del Novecento.

The Basilica and the churches of the city. The religious ar-
chitectures were built mainly in Sicilian Baroque style, but 
from the eighteenth century the development was determi-
ned with buildings dating back to the early nineteenth cen-
tury and other architectures belonging to the late twentieth 
century.

IN TAVOLA_LOCAL CUISINE
Fichi d’India, arance, olive e olio, conserve e tutti i raccolti 
della terra dell’Etna.

Prickly pears, oranges, olives and oil, preserves and all the 
crops from the land of Etna.

VINI_LOCAL WINES
Il comune di Biancavilla vanta un numero rilevante di deno-
minazioni di origine dedicate al vino: in particolare l’Etna Doc.

The Municipality of Biancavilla boasts a significant number 
of designations of origin dedicated to wine: in particular Etna 
Doc.

02 _ BIANCAVILLA 
05/10/2020 Monday

KM 88.7
ETNA
(LINGUAGLOSSA- 
PIANO PROVENZANA)

02 _ BIANCAVILLA 
05/10/2020 Monday

KM 88.7
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La Basilica Collegiata

PLANIMETRIA BIANCAVILLA
_ PLANIMETRY OF BIANCAVILLA
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Via Vittorio Emanuele

Piazza 
Roma
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Via della Montagna

BIANCAVILLA

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Via Vittorio Emanuele
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Roma

Hospitality
Piazza Roma

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA DELLA MONTAGNA  H� 08:45

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

VIA VITTORIO EMANUELE

HOSPITALITY:
PIAZZA ROMA

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA ROMA

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:15

PARTENZA_START: H� 11:20
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ABITANTI_POPULATION
5400

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Lingua Grossa

FONDAZIONE_FOUNDATION
XII secolo circa_around 12TH century

LUOGHI DI INTERESSE_MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
La Chiesa principale è la Chiesa Madre, dedicata alla Madon-
na delle Grazie e risalente al 1613. All’interno è conservato 
il maestoso Coro ligneo intagliato con fregi, bassorilievi e 
sculture a tutto tondo che si rincorrono per l’intera abside 
risalente al 1728. 

Santa Maria delle Grazie, the mother church (Chiesa Ma-
dre), was built in 1613. Inside, it houses a majestic wooden 
choir in the apse, carved with friezes, bas reliefs, and full re-
lief figures, dating back to 1728.

VINI_LOCAL WINES
Molto rinomati sono anche i vini della zona, come: il Nerello 
Mascalese, il Nerello Cappuccio, il Nero d’Avola, il Carricante, 
il Catarratto e la Minnella.

Local wines, such as Nerello Mascalese, Nerello Cappuccio, 
Nero d’Avola, Carricante, Catarratto and Minnella, are equal-
ly noteworthy.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Il prodotto tipico per eccellenza è la salsiccia al ceppo, carne 
di suino tagliata a mano in piccoli pezzi e lavorata e insacca-
ta su un ceppo di quercia. Essa è  insaporita con l’aggiunta di 

EVENTI_EVENTS
Una delle feste particolarmente sentite è la festa di San 
Rocco, il compatrono del luogo insieme a Sant’Egidio Abate.
Si celebra il 16 agosto, ma viene festeggiato per un’intera 
settimana!

One of the major celebrations is the festival of S. Rocco, the 
copatron saint of the town alongside S. Egidio Abate. 
The feast is on August 16, but the celebrations last one 
entire week!

sale, pepe e i tipici semi di finocchietto selvatico.

The hallmark of local cuisine is “salsiccia al ceppo”. Pork 
meat is cut by hand into small pieces, and then kneaded, 
mixed with salt, pepper and wild fennel seeds, and eventual-
ly stuffed over an oak log.

Sant’Egidio

02 _ 
05/10/2020 Monday

KM 88.7

ETNA
(LINGUAGLOSSA - PIANO PROVENZANA)
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PLANIMETRIA ETNA
_ PLANIMETRY OF ETNA

ARRIVO_FINISH :

VIA PROVENZANA  

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA PROVINCIALE MARENEVE 

HOSPITALITY:
VIA PROVENZANA

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA STRADA PROVINCIALE MARENEVE  

Parcheggio
Via strada Provinciale 
Mareneve 

DOCCE_SHOWERS:

S.R. MARENEVE “CHALET CLAN DEI RAGAZZI” LINGUAGLOSSA 

PROVINCIA DI CATANIA

513 BIANCAVILLA Start Village 0,0 11.20 11.20 11.20

513 BIANCAVILLA km 0 0,0 0,0 88,7 11.20 11.20 11.20

INGR 206 Bv. per Paternò ss.121 8,2 8,2 80,5 11.33 11.33 11.32

GIRO PRO 14.10 14.05 14.00

235 Paternò v. Vitt. Em - sp.57 8,6 16,8 71,9 11.50 11.48 11.46

258 P.L. 1,6 18,4 70,3 11.53 11.51 11.49

                      TRATTO REGOLARITÀ #1: 24 -->31

705 Nicolosi v. Etnea - sp.4II 5,8 31,5 57,2 12.31 12.26 12.21

609 Pedara C.so Ara di Giove -sp.4II 4,2 35,7 53,0 12.38 12.32 12.27

578 Trecastagni v.Crispi-C.so Italia-sp.4I 2,2 37,9 50,8 12.42 12.36 12.31

524 Fleri sp.8 II-IV 4,5 42,4 46,3 12.49 12.43 12.37

560 Zaff erana Etnea v. Roma - sp.59-I 3,7 45,9 42,6 12.56 12.49 12.43

                      TRATTO REGOLARITÀ #2: 46 -->51

745 Milo sp.59-II/sp.59-I/sp.84 4,9 51,1 37,7 13.06 12.59 12.52

825 Bv. di Vena sp.59-III 10,6 61,6 27,1 13.26 13.17 13.10

540 Linguaglossa v. Mareneve 8,0 69,6 19,1 13.38 13.29 13.21

723
Incr. Trazzera 
Quota Mille

3,5 73,1 15,6 13.51 13.40 13.31

RADUNO 14.00 14.00 14.00

1517
Bv. di Zaff erana 
Etnea

12,4 85,5 3,2 14.33 14.33 14.33

1793 ETNA Piano Provenzana 3,2 88,7 0,0 14.47 14.47 14.47

GIRO PRO 16.15

KM PARZIALI
_PARTIAL KM
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KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

26 28 30

                      TRATTO REGOLARITÀ #1: 24 -->31

                      TRATTO REGOLARITÀ #2: 46 -->51

TRATTO REGOLARITÀ #1: 24 -->31  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 46 -->51

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 88.7 - ETNA - M 1775  (1ª CAT.-ARRIVO)

NOTE: PASSAGGIO A LIVELLO/LEVEL CROSSING: 
KM 18.4 - 68.1 - 70.4
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02 _ BIANCAVILLA 
05/10/2020 Monday

KM 88.7
ETNA
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GIARDINI NAXOS >> VILLAFRANCA TIRRENA
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03 _ GIARDINI NAXOS
06/10/2020 Tuesday

VILLAFRANCA TIRRENA

KM 101.2
03 _ GIARDINI NAXOS 

06/10/2020 Tuesday

KM 101.2

ABITANTI_POPULATION
9166

FONDAZIONE_FOUNDATION
Fondata nel 735 a.C., il nome “Naxos” viene dall’omonima 
isola del Mare Egeo.

Founded in 735 BC, the name “Naxos” comes from the ho-
monymous island in the Aegean Sea.

STORIA_HISTORY
A Schisò non si può rinunciare a visitare la vasta area archeo-
logica, con un Antiquarium che vanta una ricchezza di reperti 
davvero straordinaria, come pure l’antico “Fortino” difensivo 
e il Castello di Schisò, per poi finire sotto la scenografica sta-
tua della “Nike” che saluta il mare e i viaggiatori dalla Punta di 
Schisò (o di Naxos).

In Schisò you cannot give up visiting the vast archaeological 
area, with an Antiquarium that boasts a truly extraordinary 
wealth of finds, as well as the ancient defensive “Fortino” and 
the Castle of Schisò , to then end up under the scenographic 
statue of the “Nike” which greets the sea and travelers from 
Punta di Schisò (or Naxos).

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Taormina, località di fama universale. Le Gole dell’Alcantara 
sono una meraviglia della natura, un vero mosaico di basal-
to lavico disegnato dal fuoco e scolpito dall’acqua del fiume 
Alcantara L’Etna domina il panorama di un territorio incre-
dibile.

Taormina, a world-famous location. The Alcantara Gorges 
are a wonder of nature, a true mosaic of lava basalt drawn 
by fire and carved by the water of the Alcantara river. Etna 
dominates the landscape of an incredible territory.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Giardini Naxos ha cucina mediterranea e offre una scelta in-
credibile: dai dolci al pesce dello Stretto di Messina. Da citare 
la “Pasta alla Norma”, la Caponata, le Sarde a beccafico, le 
Fritture miste e gli Arancini. Capitolo a parte i dolci, a partire 
dalla mattina con la tradizionale “Granita” con brioche, poi i 
Cannoli, i dolci a base di miele e mandorle e le marmellate 
tipiche, come quella di agrumi, mandarini, limoni e arance.

Giardini Naxos has Mediterranean cuisine and offers an 
incredible choice: from desserts to fish from the Strait of 
Messina. To mention the “Pasta alla Norma”, the Caponata, 
the Sarde a beccafico, the mixed fried food and the Aranci-
ni. Apart from the desserts, starting in the morning with the 
traditional “Granita” with brioche, then Cannoli, the sweets 
made with honey and almonds and the typical jams, such as 
that of citrus fruits, mandarins, lemons and oranges. 

VINI_ LOCAL WINE
I vini dell’Etna hanno una personalità legata ai vitigni autoc-
toni e alla zona di produzione, ogni versante del vulcano, per 
esposizione, altitudine e distanza dal mare, produce effetti 
diversi sul vitigno e sui vini prodotti per mineralità, freschez-
za ed equilibrio alcolico. I vitigni legati a questo territorio 
sono il Nerello Mascalese, il Nerello Cappuccio, il Carricante 
e il Catarratto.

The wines of Etna have a personality linked to the native 
vines and the production area, each side of the volcano, 
by exposure, altitude and distance from the sea, produces 
different effects on the vine and on the wines produced for 
minerality, freshness and alcohol balance. The vines linked 
to this territory are Nerello Mascalese, Nerello Cappuccio, 
Carricante and Catarratto.

Lungomare Giardini Naxos
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PLANIMETRIA GIARDINI NAXOS
_ PLANIMETRY OF GIARDINI NAXOS
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EEub

dddee EE

P
Via Calcide Eubea

GIARDINI   NAXOS

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Via Calcide Eubea
Podio Firma | 
Signature Podium
Via Calcide Eubea

Hospitality
Via Calcide Eubea

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA CALCIDE EUBEA  H� 08:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

VIA CALCIDE EUBEA

HOSPITALITY:
VIA CALCIDE EUBEA

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

VIA CALCIDE EUBEA

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�10:30

PARTENZA_START: H� 10:35
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03 _        VILLAFRANCA TIRRENA
06/10/2020 Tuesday

KM 101.2

ABITANTI_POPULATION
8.400

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Bauso

FONDAZIONE_FOUNDATION
                   _ 9th century

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il Santuario Ecce Homo di Calvaruso  con annesso convento 
dei frati riformati, edificato nel 1619, conserva una statua 
lignea di Cristo Ecce Homo che ogni anno richiama migliaia 
di turisti e pellegrini.

The Ecce Homo sanctuary in Calvaruso, with the adjacent 

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Pasta con le sarde; calamari ripieni; pasta con la mollica 
tostata e acciughe; pasta aglio, olio e peperoncino.

Pasta with sardines; stuffed squid; pasta with anchovies 
and toasted breadcrumbs; pasta with garlic, oil and chilli.

VINI_LOCAL WINES
Faro, Nero d’Avola, Passato e Malvasia, Sciare di Est Rosso/
Bianco.

Faro, Nero d’Avola, Passato and Malvasia, Sciare of Est (red/
white).

Reformed Friars Minor convent, built in 1619, holds a woo-
den statue of the Ecce Homo Christ, attracting thousands of 
pilgrims every year.

IX secolo

XXXXXXXXXXXXXXXXXX
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PLANIMETRIA VILLAFRANCA TIRRENA
_ PLANIMETRY OF VILLAFRANCA TIRRENA

ARRIVO_FINISH :

LUNGOMARE C. COLOMBO   

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA BARONIA / VIVALDI 

HOSPITALITY:
LUNGOMARE C. COLOMBO

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA BARONIA 

DOCCE_SHOWERS:

VIA DON  STURZO SPORTING CLUB 

03 _ GIARDINI NAXOS
06/10/2020 Tuesday

KM 101.2
VILLAFRANCA TIRRENA

PROVINCIA DI MESSINA

32 GIARDINI NAXOS Start Village 0,0 10.20 10.20 10.20

INGR 28 Chianchitta km 0 0,0 0,0 101,2 10.35 10.35 10.35

GIRO PRO 13.24 13.21 13.19

225
Motta Camastra 
(Fondaco Motta)

ss.185 14,0 14,0 87,2 11.03 11.01 11.00

332 Francavilla di Sicilia ss.185 3,0 17,0 84,2 11.09 11.07 11.05

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 18 -->23

1125 Portella Mandrazzi ss.185 19,6 36,6 64,6 12.22 12.12 12.04

625 Novara di Sicilia ss.185 10,4 47,0 54,2 12.40 12.29 12.20

119
Mazzarrà  
Sant’Andrea

ss.185 13,0 60,0 41,2 13.03 12.50 12.40

23 Inn. ss.113 ss.113 6,7 66,7 34,5 13.14 13.01 12.50

29 Terme Vigliatore ss.113 2,8 69,5 31,7 13.20 13.06 12.55

48 Galleria 180m 3,2 72,7 28,5 13.26 13.12 13.01

             TRATTO REGOLARITÀ #2: 73 -->75

48
Barcellona Pozzo di 
Gotto

ss.113 2,5 75,2 26,0 13.30 13.16 13.05

42 Svinc. di Milazzo ss.113 7,0 82,2 19,0 13.42 13.28 13.15

22 Galleria 240m 5,5 87,7 13,5 13.51 13.36 13.24

14 Monforte Marina ss.113 1,1 88,8 12,4 13.53 13.38 13.25

RADUNO (Spadafora) 14.05 14.05 14.05

4
VILLAFRANCA 
TIRRENA

Lung. C.Colombo 12,4 101,2 0,0 14.14 13.58 13.44

GIRO PRO 15.49

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 18 -->23

             TRATTO REGOLARITÀ #2: 73 -->75

TRATTO REGOLARITÀ #1: 18 -->23  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 73 -->75

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 36.6 - PORTELLA MANDRAZZI - M 1125  (3ª CAT.)

NOTE: GALLERIA/TUNNEL:  KM 72,5 - 87,7 

KM PARZIALI
_PARTIAL KM
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KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

28 30 32
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Parcheggio
Via Baronia
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04 _ SCIGLIANO
07/10/2020 Wednesday

KM 81.4
CAMIGLIATELLO SILANO 04 _ SCIGLIANO

07/10/2020 Wednesday

KM 81.4

ABITANTI_POPULATION
1303

FONDAZIONE_FOUNDATION
Di epoca Romana - II secolo ac_ Roman age. II century B.C

STORIA_HISTORY
Città antichissima, a primo nome “Sturni”, i cui abitanti as-
sieme agli Argentani furono citati da Plinio nelle sue opere. 
Nei periodi medioevali fu sede di una delle più rinomate “Uni-
versità” del Regno di Napoli. Fu città regia e si riscattò per 
ben tre volte dal feudalesimo dei signori Di Gennaro, Firrao e 
Principe d’Aquino. Per tale motivo ottiene il titolo di città nel 
1636 - 4a nella provincia di Cosenza.

Scigliano is an old town, originally named “Sturni”, whose 
inhabitants together with the ‘’Argentani” were mentioned 
by Plinio in his works. During the Middle Age Scigliano not 
only hosted one of the most prestigious University in the 
kingdom of Naples, but it was also a royal town that rede-
emed itself  from the feudalism of the Lords Di Gennaro, 
Firrao and Principe d’Aquino. For this reason, in 1636 it was 
officially recognised as a town- the fourth in the Cosenza’s 
territory.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Orgoglio della nostra comunità è il Ponte Romano sul Fiume 
Savuto, detto di Annibale. È il ponte più antico d’Italia e uno 
dei più antichi del mondo. Costruzione risalente al 121-131 
a.c. è monumento nazionale. Il ponte si trova sul tracciato 
dell’antica via Popilia. Fu costruito a secco con archi in tufo 
calcareo rosso. Nel territorio sono presenti 25 chiese, tutte 
antichissime ed in ottimo stato di conservazione, oltre che 
un centro storico di origine medievale.

The Roman bridge, the symbol of pride of our community, 
also known as “Annibale’s Bridge”, is one of the most ancient 
bridges in Italy and in the world. This building is located near-
by the Savuto river on the ancient  avenue “Via Popilia”  and 
it dates back to the 121-131 B. It was built as a dry stone 
wall with red tufa blocks for the archs. On the territory there 
are almost 25 churches, all of them very ancient and well 
preserved.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
I principali piatti tipici sono a base di funghi porcini, carne di 
maiale/cinghiale, legumi, formaggi, ed insaccati come sal-
cicce e soppressate.

The typical meals are mainly made with porcini mushro-
oms, pork meat, legumes, cheese, sausage and “salami”.

VINI_ LOCAL WINES

Il Savuto, vino DOC locale pregiato sin dalla discesa dei 
romani al sud della penisola italica. Attualmente nel locale 
istituto agrario si produce il DOC Savuto (Rosso) e gli IGP 
Oleandro (Rosato) e Mimosa (Bianco).

The wine Savuto ( DOC) is extremely refined since the ro-
man arrival in southern Italy. Nowadays in the High school 
“IPAA Scigliano” three types of wine are produced: the red 
one, Savuto, the rosato one, Oleandro and the white one, 
Mimosa.

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Sillanum

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
I numerosi percorsi naturalistici e sentieri possono essere 
fruiti a piedi o in bici. tra questi quello della Madonna delle 
Timpe e quello del Ponte Romano.

There is also an old town from the medieval period.  All the 
numerous nature pathways are accessible by bike or on 
foot; the most interesting are: the pathway of “Madonna 
delle Timpe” and the “Roman Bridge” one.
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PLANIMETRIA SCIGLIANO
_ PLANIMETRY OF SCIGLIANO

Via Guglielmo Marconi

Piazza 
Carmine 

Golia

Via Municipio

P
Via Guglielmo Marconi

SCIGLIANO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Via Guglielmo Marconi
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Carmine Golia

Hospitality
Piazza Carmine Golia

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

SP64 VIA GUGLIELMO MARCONI / VIA MUNICIPIO  H� 08:45

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

VIA GUGLIELMO MARCONI

HOSPITALITY:
PIAZZA CARMINE GIOIA

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA CARMINE GIOIA

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:05

PARTENZA_START: H� 11:10
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04 _        CAMIGLIATELLO SILANO
07/10/2020 Wednesday

KM 81.4

ABITANTI_POPULATION
4.500

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Speciano Magno

FONDAZIONE_FOUNDATION
IX Secolo _9th century

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il Santuario venne aperto intorno al 1474, a chiedere la pre-
senza di San Francesco ai piedi della Sila era stata la locale 
università (così veniva chiamato allora il comune) che, qua-
le base d’appoggio, donò l’esistente oratorio dedicato a San 
Tommaso.

The sanctuary was founded around 1474 by St. Francis of 
Paola, who had been invited to town by the local council, and 
was provided accommodation in the existing oratory, dedi-
cated to St. Thomas.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Il piatto per eccellenza degli spezzanesi è la Coccìa. Questa 
pietanza è formata da carne di maiale, pecora e capra, pre-
parato con grano bollito e sale, e successivamente inforna-
ta.

The traditional Coccìa is the signature recipe of the area. The 
dish is made with pork, sheep and goat meat, mixed with 
boiled wheat and salt, and then baked.

EVENTI_ EVENTS
In autunno (dal 1969) a Camigliatello Silano si svolge la po-
polare sagra del fungo, uno dei più prelibati alimenti della 
tradizione silana.

The famous “Sagra del fungo” (mushroom festival), held 
every year in autumn since 1969, celebrates one of the fi-
nest foodstuffs of traditional local cuisine.
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PLANIMETRIA CAMIGLIATELLO SILANO
_ PLANIMETRY OF CAMIGLIATELLO SILANO

ARRIVO_FINISH :

VIA SP.256   

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA SP.256 / VIA FORGITELLE

HOSPITALITY:
VIA SP.256

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA SP.256 / VIA FORGITELLE

Parcheggio
Via Sp.256 / Via Forgitelle

DOCCE_SHOWERS:

VIALE DELLA REPUBBLICA 41
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PROVINCIA DI COSENZA

655 SCIGLIANO Start Village 0,0 11.15 11.15 11.15

655 SCIGLIANO km 0 0,0 0,0 81,4 11.15 11.15 11.15

INGR 940 Porticelle sp.241 4,3 4,3 77,1 11.33 11.29 11.27

GIRO PRO 14.26 14.13 14.02

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 10 -->15

636 Rogliano P.L.- v.Guarasci 20,2 24,5 56,9 12.09 12.03 11.58

627 Mangone Z.I. sp.241 5,2 29,7 51,7 12.18 12.12 12.06

              TRATTO REGOLARITÀ #2: 30 -->35

478 Bivio Donnici sp.241 7,0 36,7 44,7 12.31 12.23 12.17

238 Cosenza
C.so Umberto I - 
v.Benedicenti-sp.217

7,0 43,7 37,7 12.44 12.35 12.28

576 Magli sp.217 7,2 50,9 30,5 13.14 13.00 12.49

798 Spezzano della Sila
C.Umberto - 
v.Cimarosa

6,4 57,3 24,1 13.29 13.13 13.01

1618 Valico di Montescuro sp.256 12,5 69,8 11,6 14.21 13.56 13.38

RADUNO 13.32 13.32 13.32

1277
CAMIGLIATELLO 
SILANO

v. Falcone e 
Borsellino

4,1 81,4 0,0 14.42 14.42 14.42

GIRO PRO 16.06

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

25 27 29

TRATTO REGOLARITÀ #1: 10 -->15  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 30 -->35

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 69,8 - VALICO DI MONTESCURO - M 798  (1ª CAT.)

NOTE: PASSAGGIO A LIVELLO/LEVEL CROSSING: 
KM 23.5

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 10 -->15

              TRATTO REGOLARITÀ #2: 30 -->35

04 _ SCIGLIANO
07/10/2020 Wednesday

KM 81.4
CAMIGLIATELLO SILANO
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05 _ MONTALBANO JONICO 
08/10/2020 Thursday

KM 70.0
MATERA 05 _ MONTALBANO JONICO

08/10/2020 Thursday

KM 70.0

MONTALBANO JONICO
Vivere la vacanza tra mare, Magna Grecia e Matera, 
come a casa propria.

Oggi Montalbano ionico è una cittadina sui calanchi a di-
mensione d’uomo a soli 15 minuti dal mare e 45 minuti da 
Matera, punto di snodo da cui raggiungere i luoghi della 
Magna Grecia. Un paese tranquillo dove vivere giorni unici 
tra natura e cultura, tra escursioni e mare, eventi e degusta-
zione di prodotti e piatti tipici, in compagnia delle accoglienti 
guide turistiche locali e dei suoi abitanti. Qui i rapporti umani 
di vicinato offrono ancora la sensazione di vivere in vacanza 
come si fosse a casa propria. 

Live the vacation between the sea, Magna Grecia and 
Matera, as at home

Today Montalbano Jonico is a small town on the slopes of 
guilies of human dimension just 15 minutes away from the 
sea and 45 minutes from Matera, a hub for reaching the 
places of the Magna Grecia. A quiet country where you can 
enjoy unique days between nature and culture, between 
hiking and sea, events and tasting of typical products and 
dishes, in the company of the local tourist guides and its 
inhabitants. Here neighborhood human relationships still of-
fer the feeling of living on vacations as if you were living in 
your own home town. 

A passeggio nel borgo visitando i musei della vita conta-
dina e dei calanchi. 

Entriamo nei borgo antico attraverso la porta del castello, 
impreziosita da un orologio pubblico e ci ritroviamo all’in-
terno delle mura fortificate, nel rione “Terravecchia”. Per-
correndo i caratteristici vicoli, raggiungiamo il belvedere sui 
calanchi, la “Chiesa Madre”, i palazzi nobiliari e la casa natale 
del letterato Francesco Lomonaco. 

Nel Museo Vincenzo Rosano di oggetti, canti e video della 
vita contadina riviviamo le tradizioni locali e i giochi di un 
tempo, mentre nel Museo multimediale dei Calanchi sco-
priamo l’unicità naturalistica e scientifica della “Riserva”. 
Infine visioniamo testi rari e preziosi nel Fondo Antico.

Walking in the village by visiting the museums of rural 
life and badlands

We enter the ancient village through the castle door, em-
bellished by a public antic watch and we find ourselves 
inside the fortified walls in the “Terravecchia” old land di-
strict. Walking through the characteristic alleys, we reach 
the “belvedere” on the hills, the “Mother Church”, the noble 
palaces and the birthplace of the literate Francesco Lomo-
naco. In the Museum of Vincenzo Rosano we find objects, 
songs and videos of the rural life and there you can revive 
the local traditions and the games of old times, while in the 

MultimediaMuseum of the badlands we discover the natu-
ral and scientific uniqueness of the “Riserva”. Finally, we see 
rare and precious texts in the Ancient Ground.

Escursione tra Calanchi e Preistoria alla ricerca dell’im-
pronta del tempo.                  

Basta affacciarsi dal belvedere sulla Riserva naturale dei ca-
lanchi di Montatbano Jonico, per godere di uno stupendo pa-
norama che invita al trekking, là dove milioni di anni fa c’era il 
mare. Mentre risaliamo la mulattiera immersi nella natura e 
appagati da una sensazione piena di benessere, ri-    cerchia-
mo l’impronta del tempo nei fossili che il mare ci ha lasciato. 
Scendendo a valle, nell’Archeoparco di Andriace, entriamo 
nelle capanne di uomini preistorici e in un “Castra”, che ben 
riproducono un villaggio neolitico ed un accampamento        
fortificato romano. Poco distante sorge la ricostruzione della 
fattoria Magno Greca del III sec. a.c.

Excursion between Badlands and Prehistory in search of 
the imprint of time.

You Just need to look out on the Natural Reserve of the (Ca-
lanchi) “Badlands” of Montalbano Jonico, to enjoy a wonder-
ful “panorama” landscape that invites to trekking, where 
millions of years ago there was the sea. As we go back to the 
“Appiett” the ancient mule track, immersed in nature and 
appeased by a feeling of well-being, we look for the imprint 
of time in the fossils that the sea has left us. Going down to 
the Archeoparco of Andriace we enter the huts of prehisto-
ric men and in a “Castra”, which reproduces well a Neolithic 
villaggi and a fortified Roman camp. Not far away is the re-
construction of the Magna Grecia farm of the III sec. B.C.
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PLANIMETRIA MONTALBANO JONICO
_ PLANIMETRY OF MONTALBANO JONICO

Piazza
Rondinelli

Via G. Galilei

Vi
a 

F. 
Ap

or
ti

Via Carlo Alberto

Vi
a 

Er
ac
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a

Pi
az

za
 E

ra
cl

ea

P
Via Ferrante Aporti

MONTALBANO JONICO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza Rondinelli
Podio Firma | 
Signature Podium
Via Galileo Galilei

Hospitality
Via Galileo Galilei

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA APORTI  H� 09:30

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

VIA GALILEO GALILEI / PIAZZA RONDINELLI

HOSPITALITY:
VIA GALILEO GALILEI

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

VIA GALILEO GALILEI

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:55

PARTENZA_START: H� 12:00
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05 _        MATERA
08/10/2020 Thursday

KM 70.0

ABITANTI_POPULATION
60.411

FONDAZIONE_FOUNDATION
Neolitico_ Neolithic Age

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Matera è un vero e proprio labirinto delle meraviglie in cui 
ci si può letteralmente perdere passando dalla bellezza dei 
tanti luoghi di culto disseminati nella città, primo fra tutti la 
Cattedrale della Madonna della Bruna e di Sant’Eustachio o 
le cosiddette Chiese sul Piano come San Francesco d’Assisi 
o San Giovanni Battista.

Matera is a maze of wonder, where you can lose yourself 
in awe at the countless religious sites scattered throughout 
the town, above all the cathedral (Madonna della Bruna e 
Sant’Eustachio), or the churches in the old town, such as 
San Francesco d’Assisi and San Giovanni Battista.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Simbolo di Matera è il pane reso unico dal metodo di lavora-
zione e dalla qualità di grano impiegato, cui si deve il merito 
del caratteristico color giallo paglierino. 

Pane di Matera is the unique and iconic local bread, whose 
pale yellow crumb comes from the special kneading meth-
ods and the use of a local wheat variety.

VINI_LOCAL WINES
La città dei Sassi è famosa anche per la produzione di olio e 
vino (i vini di Matera DOC).

The city of the Sassi is also renowned for its oil and wine 
(Matera DOC) production.

EVENTI_EVENTS

La Festa Della Madonna Della Bruna, il 2 luglio di ogni anno: 
la città si animadi uno spirito che affonda le sue radici nella 
religiosità.

Every year, on July 2, the city comes to life with a major reli-
gious festival called Festa della Madonna della Bruna.

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Mataia ole

Sassi
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PLANIMETRIA MATERA
_ PLANIMETRY OF MATERA

ARRIVO_FINISH :

VIA DANTE ALIGHIERI  

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA PETRARCA

HOSPITALITY:
VIA DANTE ALIGHIERI

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA PETRARCA

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->18  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 36 -->42

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 44.2 - GALLERIA MILLOTTA - M 404  (3ª CAT.)

NOTE: GALLERIA/TUNNEL:  KM 44.2 

05 _ MONTALBANO JONICO
08/10/2020 Thursday

KM 70.0

PROVINCIA DI MATERA

256
MONTALBANO 
JONICO

Start 
Village

0,0 11.55 11.55 11.55

256
MONTALBANO 
JONICO

km 0 0,0 0,0 70,0 12.00 12.00 12.00

65 Ins. ss.598 ss.598 3,9 3,9 66,1 12.06 12.06 12.06

INGR 69 Ingr. Giro ss.598 2,7 6,6 63,4 12.12 12.11 12.10

GIRO PRO 14.58 14.49 14.40

72 Ins. sp.103 sp.103 1,1 7,7 62,3 12.14 12.13 12.12

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->18

102 Bv. di Pisticci sp.176 6,8 23,9 46,1 12.48 12.45 12.42

58
Svinc. per ss.407 
Basentana

ss.407 2,2 26,1 43,9 12.52 12.48 12.46

72
Svinc. di 
Ferrandina

ss.407 9,9 35,9 34,0 13.12 13.08 13.04

             TRATTO REGOLARITÀ #2: 36 -->42

404 Galleria Millotta 330m 5,9 44,2 25,8 13.40 13.33 13.26

317 Innesto ss.7 ss.7 2,2 46,4 23,6 13.44 13.36 13.30

102 Ponte F. Bradano ss.7 8,6 55,0 15,0 13.59 13.50 13.43

270
Svinc. di Matera 
Centro

ss.7 7,4 62,4 7,6 14.14 14.05 13.56

321 Matera Nord
v.S.Vito - v.
Nazionale

5,0 67,4 2,6 14.24 14.14 14.05

RADUNO 14.25 14.25 14.25

401 MATERA
v.Dante 
Alighieri

2,6 70,0 0,0 14.30 14.30 14.30

GIRO PRO 16.12

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->18

             TRATTO REGOLARITÀ #2: 36 -->42

28 30 32
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Parcheggio
Via Petrarca
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06 _ GROTTAGLIE
09/10/2020 Friday

KM 53.0
BRINDISI 06 _ GROTTAGLIE

09/10/2020 Friday

KM 53.0

ABITANTI_POPULATION
31.856

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Casale Cryptalearum

FONDAZIONE_FOUNDATION
1297 

STORIA_ HISTORY
Il nome della città deriva dalle grotte che si trovano nel suo 
territorio, un sistema di gravine che ha offerto riparo all’uo-
mo fin dai tempi remoti. Nel 1060 i Normanni donano la Ter-
ra di Grottaglie all’Arcivescovo di Taranto e nel 1297 i casali 
sparsi nel territorio vennero radunati all’interno di Casale 
Cryptalearum. È così che Grottaglie si struttura definitiva-
mente.

The name of the town derives from the grottoes of its ravi-
nes which conceal ancient troglodyte villages hewn in the 
rocks since prehistoric times. In 1060 the Normans donated 
the landed property to the Archbishops of Taranto and in 
1297 the ancient villages were gathered inside the Casale 
Cryptalearum. And that was how Grottaglie was built up.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Per conoscere Grottaglie e la sua storia tappe immancabili 
sono il Castello Episcopio, (simbolo del potere feudale degli 
Arcivescovi di Taranto) che ospita il Museo della Ceramica, 
il Quartiere delle Ceramiche, incastonato in un ambiente 
rupestre, con le sue numerose botteghe figuline, la Chiesa 
Madre con la sua facciata tardo-romanica e la Chiesa del 
Carmine con il Presepe in pietra policroma dell’artista rina-
scimentale Stefano da Putignano. 
Degno di nota il paesaggio mozzafiato delle gravine, veri e 
propri canyon naturali.

Here’s a selection of the town’s must sees and heritage si-
tes to discover Grottaglie during your stay. The Castello Epi-
scopio, on the top of the historic center, houses the Cerami-
cs Museum, around it the Quartiere delle Ceramiche nestled 
in a rocky environment, is full of pottery studios, the Mother 
Church with its late-Romanesque façade overlooks the 
main square and the majestic stone nativity scene by the 
Renaissance artist Stefano da Putignano, inside the Chiesa 
del Carmine, worths definitely a visit! Particularly notewor-
thy is the breathtaking landscape of the ravines. 

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
L’uva da tavola è rinomata per la sua qualità e si gusta nelle 
varietà Vittoria e Regina. L’olio di questo territorio si presen-
ta morbido e avvolgente con un leggero retrogusto amaro e 
qualche nota piccante. 
Importato dagli Ebrei, il melograno vanta ancora oggi a Grot-
taglie una coltivazione molto attiva. 
Quella dei maestri panificatori è un’arte che mantiene an-
cora un carattere autentico. Tra i prodotti della tradizione si 
annoverano le friselle, le pucce, i taralli e i dolci con zucchero 
e mandorle.

Grottaglie table grapes varieties – Vittoria and Regina - are 
renowned for their quality. The extra-virgin olive oil produ-
ced in the area has a smooth appearance and a pleasantly 
fruity flavor, its taste is slightly bitter and spicy. The cultiva-
tion of the pomegranate has a long history in town. Impor-
tant pomegranates varieties are “Aco” and “Wonderful One”. 
Typical bakery products are friselle, pucce, taralli and other 
types of sweet baked products made with almonds and su-
gar. 

Castello Episcopio (XIV secolo) 
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Pumi colorati - Grottaglie

PLANIMETRIA GROTTAGLIE
_ PLANIMETRY OF GROTTAGLIE

Via G. M
arconi

Piazza

Via Giotto

Via A. Bikila

Via A. de Gasperi

Via dello Sport

Verdi P
Via A. Bikila

GROTTAGLIE

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza Verdi
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Verdi

Hospitality
Piazza Verdi

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA A. BIKILA  H� 10:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA VERDI

HOSPITALITY:
PIAZZA VERDI

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA VERDI

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�12:35

PARTENZA_START: H� 12:40
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06 _        BRINDISI
09/10/2020 Friday

KM 53.0

ABITANTI_POPULATION
87.800

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Brundisium

FONDAZIONE_FOUNDATION
267 A.C._ 267 b. C.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il Castello Aragonese è anche detto Castello a Mare perché 
è costruito su un’isola di fronte al porto di Brindisi, l’Isola di 
Sant’Andrea. È costituito da due fortezze, una triangolare ri-
volta al mare aperto e una circolare, all’interno della quale è 
nascosto un piccolo porto.

The Castello Aragonese is also referred to as “the seafront 
castle”, as it stands on the Isola di Sant’Andrea, an island op-
posite the port of Brindisi. It is composed of 2 bastions – a 
triangular one, facing the sea, and a round one, which holds 
a small inner port.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La cucina tipica si basa prevalentemente sull’utilizzo di pro-

VINI_LOCAL WINES
Il territorio brindisino consente la produzione di Aleatico di 
Puglia Doc, Brindisi Rosso e Rosato Doc e Puglia Igt. Inoltre 
vengono prodotte varietà tipiche come Malvasia nera di 
Brindisi, Sangiovese, Negroamaro, Ottavianello, Novello e 
Susumaniello.
Local wine production includes Aleatico di Puglia Doc, Brindi-
si Rosso and Rosato Doc, and Puglia Igt. Additionally, typical 
varietals include Malvasia Nera di Brindisi, Sangiovese, Ne-
groamaro, Ottavianello, Novello and Susumaniello.

EVENTI_EVENTS

Regata interazione Brindisi-Corfù (nel 2019 si è svolta la 
34esima edizione)Adriatic Cup - Tappa del Campionato 
Mondiale di Motonautica Barocco Festival - Rassegna di 
musica barocca alla 22esima edizione.

Brindisi - Corfu International Regatta (whose 34th edition 
was held in 2019) Adriatic Cup - One of the events on the 
World Powerboat Championship calendar Barocco Festival 
- Baroque music festival, currently in its 22nd edition.

dotti della tradizione agricola e del mare.
Local culinary specialties are based mostly on seafood and 
traditional agricultural produce.

Monumento al Marinaio d’Italia
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PLANIMETRIA BRINDISI
_ PLANIMETRY OF BRINDISI

ARRIVO_FINISH :

VIA PALMIRO TOGLIATTI 

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIALE PORTA PIA

HOSPITALITY:
VIA SAN GIOVANNI BOSCO 

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIALE PORTA PIA

Parcheggio
Viale Porta Pia

Viale Porta
 Pia

DOCCE_SHOWERS:

VIA GIUSEPPE NARDELLI 

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
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U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

TRATTO REGOLARITÀ #1: 14 -->19  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 37 -->42

NOTE:

30 32 34

06 _ GROTTAGLIE
09/10/2020 Friday

KM 53.0
BRINDISI

PROVINCIA DI TARANTO

132 GROTTAGLIE Start Village 0,0 12.35 12.35 12.35

132 GROTTAGLIE km 0 0,0 0,0 53,0 12.40 12.40 12.40

GIRO PRO 15.22 15.16 15.10

PROVINCIA DI BRINDISI

134
Svinc. per 
Francavilla Fontana

sp.26 13,6 13,6 39,4 13.10 13.08 13.06

          TRATTO REGOLARITÀ #1: 14 -->19

127 Ins. ss.7 ss.7 3,6 19,7 33,3 13.23 13.20 13.18

94 Svinc. di Latiano ss.7 8,9 28,6 24,4 13.40 13.36 13.32

69 Svinc. per Mesagne sp.45 5,8 34,4 18,6 13.51 13.46 13.42

70 Mesagne v. Marconi -ss.7 2,8 36,9 15,8 13.57 13.52 13.47

          TRATTO REGOLARITÀ #2: 37 -->42

30
Brindisi - 
Svinc. Sant’Elia

via Appia 11,0 48,2 4,8 14.17 14.11 14.06

RADUNO 14.22 14.22 14.22

24 BRINDISI v.Togliatti 4,8 53,0 0,0 14.26 14.26 14.26

GIRO PRO 16.16

          TRATTO REGOLARITÀ #1: 14 -->19

          TRATTO REGOLARITÀ #2: 37 -->42
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07 _ MANFREDONIA 
10/10/2020 Saturday

KM 97.3
VIESTE 07 _ MANFREDONIA

10/10/2020 Saturday

KM 97.3

ABITANTI_POPULATION
55.917 sipontini, dall’antica Sipontum / named “Sipontini” 
as per the name of the old town of Sipontum

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Manfredonia

FONDAZIONE_FOUNDATION
23 aprile 1256 - ad opera di Re Manfredi, figlio di Federico II
/ 23rd april 1256 – founded by Manfred king of Sicily, natural 
son of king Frederick II

STORIA_HISTORY
Fu fortemente voluta dal re Manfredi di Svevia (di cui ne por-
ta il nome), per ricostruire la nuova Sipontum, distrutta da un 
terremoto e maremoto. Nel corso dei secoli, anche per la sua 
posizione strategica dell’omonimo Golfo, è stata da sempre 
fulcro della crescita della Puglia. Manfredonia è la Porta del 
Gargano, la città più grande del Parco Nazionale. 

It was built by king Manfred who founded a new town for 
Sipontum’s inhabitants to settle in (as the old Sipontum lied 
destroyed by an earthquake and a seaquake). Manfredonia 
gives its name to the gulf of Manfredonia, cornerstone of the 
economic growth in the region. Manfredonia is the “Door of 
Gargano”, the largest city in the National Park.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Parco Archeologico di Siponto (con l’installazione artistica 
permanente di Edoardo Tresoldi che ricostruisce i volumi 
dell’antica basilica paleocristiana), Castello Svevo-Angio-
ino-Aragonese sede del Museo Archeologico Nazionale, 
Abbazia di San Leonardo in Lama Volara, Museo diocesano, 
Ipogei Capparelli, Ipogei di Siponto, Cappella della Maddale-
na, Cattedrale, Palazzo San Domenico, Marina del Gargano, 
Oasi Lago Salso.

Archeological park of Siponto (with the wire mesh sculpture 
by Edoardo Tresoldi which reinterprets the volumes of an 
ancient Early Christian basilica), the Swabian-Angevin 
castle which houses the National Archeological museum, 
the abbey of San Leonardo in Lama Volara, the Archbisho-
pric museum, the Capparelli and Sipontum hypogeum, St 
Mary Magdalen chapel, the cathedral, Palazzo San Domeni-
co, Marina del Gargano, Oasi Lago Salso. 

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Monopattini e bici elettriche, risciò, escursioni bike ed a 
cavallo, barca a vela.

Electric bikes and push scooters, rickshaw, horseback 
riding tours, sailboat.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Farrata: rustico fatto di due sfoglie rotonde di pasta che 
racchiudono all’interno un miscuglio di grano macerato 
precedentemente lessato e privato delle pellicine, ricotta di 
pecora, maggiorana, pepe e sale. La parte superiore viene 
spennellata con il tuorlo dell’uovo.
Ciambotta: è una tipica zuppa di pesce costituita da: scorfa-
no, testone, coda di rospo o pesce Sanpietro, sbarro, trancia 
di dentice, gronco, calamaretti, cozze nere, arselle (lupini), 
murici (caperroni), aglio, cipolla, pomodori freschi, basilico, 
prezzemolo, olio extravergine d’oliva, sale e crostini di pane 
casareccio.

Farrata: spelled, local ricotta cheese, marjoram, salt and 
pepper stuffed pie. 
Ciambotta: local fish soup whose main ingredients are 
redfish, monkfish, red snapper, squids, mussels, clams, gar-
lic, onion, tomatoes, basil, parsley, extravirgin olive oil, salt 
and croutons.

VINI_ LOCAL WINE
Nero di Troia

photo credits Leo Guerra
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photo credits Leo Guerra

PLANIMETRIA MANFREDONIA
_ PLANIMETRY OF MANFREDONIA

P
Lungomare del Sole

MANFREDONIA

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Lungomare del Sole
Podio Firma | 
Signature Podium
Lungomare del Sole

Hospitality
Lungomare del Sole

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Lungomare del S
ole

Porto Turistico 
Manfredonia

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

LUNGOMARE DEL SOLE H� 08:15

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

LUNGOMARE DEL SOLE

HOSPITALITY:
LUNGOMARE DEL SOLE

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

LUNGOMARE DEL SOLE

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�10:40

PARTENZA_START: H� 10:45
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07 _        VIESTE
10/10/2020 Saturday

KM 97.3

ABITANTI_POPULATION
13.859

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Viesti

FONDAZIONE_FOUNDATION
Paleolitico_ Paleolithic

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
L’Arco di San Felice, scavato dall’erosione sulla costa a 
sud di Vieste. Proseguendo a sud, le grotte marine: vento. 
Grotta Sfondata, Grotta due Occhi, Grotta Rotonda, Grotta 
Smeralda.

The “arco di San Felice”, a stone arch carved by erosion on 
the coast south of Vieste. Further south, the sea caves: 
Grotta Sfondata, Grotta due Occhi, Grotta Rotonda, and Grot-
ta Smeralda.

IN TAVOLA
Tra i più caratteristici prodotti culinari si ricordano i troccoli 
con il sugo delle seppie ripiene, la zuppa di pesce (ciambott), 
i k’lustr (dolci natalizi fritti e ricoperti di miele e mandorle), i 
calzungidd (dolci ripieni di pasta di ceci e cacao), i castag-
gnedd (biscotti con mandorle e cacao), i mustazzul (biscotti 
con vino cotto e chiodi di garofano), i taradd nglppet (biscotti 
con glassa di zucchero).

Traditional culinary delights include troccoli (fresh pa-
sta) with stuffed squid sauce, ciambott (fish stew), k’lustr 
(Christmas fritters with honey and almonds), calzungidd 
(pastries with a cocoa and chickpea purée filling), castag-
gnedd (almond and cocoa cookies), mustazzul (cookies 
with must and cloves), taradd nglppet (sugar-glazed co-
okies).

EVENTI_EVENTS
L’appuntamento con il gusto di Puglia è ogni anno alla Fiera 
di Vieste di Luglio.

Every year in July the town hosts a tradi-tional food and wine 
festival, called Fiera del Gusto.

La ripa
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PLANIMETRIA VIESTE
_ PLANIMETRY OF VIESTE

ARRIVO_FINISH :

STRADA PROVINCIALE N°52

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIALE DELLA REPUBBLICA

HOSPITALITY:
STRADA PROVINCIALE N°52

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIALE DELLA REPUBBLICA

Parcheggio
Viale della Repubblica

DOCCE_SHOWERS:

VIA DELLA REPUBBLICA 

07 _ MANFREDONIA 
10/10/2020 Saturday

KM 97.3
VIESTE

TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->16  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 34 -->46

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 18 - MONTE SANT’ANGELO - M 747  (2ª CAT.)
KM 69.1 - LA GUARDIOLA - M 168  (2ª CAT.)

NOTE:

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

26 28 30

PROVINCIA DI FOGGIA

3 MANFREDONIA Start Village 0,0 10.45 10.45 10.45

INGR
3 MANFREDONIA

Lung. Sauro 
- v.Gargano - 
ss.89

0,0 0,0 97,3 10.45 10.45 10.45

GIRO PRO 13.43 13.37 13.32

161
Madonna delle 
Grazie

sp.55 8,5 8,5 88,8 11.04 11.02 11.01

               TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->16

747
Monte 
Sant’Angelo

ss.89dir B 9,5 18,0 79,3 11.43 11.37 11.32

71 Inn. ss.89 ss.89 16,0 33,9 63,3 12.12 12.05 11.58

              TRATTO REGOLARITÀ #2: 34 -->46

120 Baia delle Zagare sp.53 15,0 51,1 46,2 12.49 12.39 12.31

390 Coppa Santa Tecla sp.53 - sp.54 9,3 60,4 36,9 13.12 13.00 12.50

45 Pugnochiuso sp.54 5,7 66,1 31,2 13.23 13.10 13.00

168 La Guardiola sp.54 3,0 69,1 28,2 13.35 13.21 13.09

19 Bv. per Vieste sp.53 5,3 74,4 22,9 13.45 13.31 13.18

4 Vieste- Faraglione Lung. Mattei 10,5 84,9 12,4 14.05 13.49 13.36

RADUNO 14.10 14.10 14.10

15 Ingr. Circuito
v.Dante - v.Verdi 
- v.Puccini

0,6 85,5 11,8 14.06 14.06 14.06

97 via Saragat 0 1,6 87,1 10,2 14.13 14.13 14.13

3 Scialmarino sp.52 6,3 93,4 3,9 14.24 14.24 14.24

3 VIESTE Lung. Europa 3,9 97,3 0,0 14.31 14.31 14.31

GIRO PRO 16.13

               TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->16

              TRATTO REGOLARITÀ #2: 34 -->46
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08 _ CARAMANICO TERME 
11/10/2020 Sunday

KM 71.0
ROCCARASO 08 _ CARAMANICO TERME

11/10/2020 Sunday

KM 71.0

ABITANTI_POPULATION
1800

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Dal monaco Caromonaco, Caramanico

FONDAZIONE_FOUNDATION
Longobarda

STORIA_HISTORY
Caramanico Terme è conosciuto per la sua ricchezza arti-
stica e naturalistica, per la presenza delle Terme. Lo stabi-
limento termale, già conosciuto dal 1576 per le sue acque 
curative, è dai primi anni dell’800 che se ne avvalora scienti-
ficamente l’efficacia per scopi terapeutici. Al giorno d’oggi le 
acque sulfuree sono state catalogate seconde migliori d’Eu-
ropa ed il centro termale viene considerato uno dei principali 
in Abruzzo e del centro-sud, grazie alla sua accessibilità ed 
alla bellezza del luogo. Il paese, situato nel cuore del Parco 
Nazionale della Majella, vanta il canyon naturale della “Valle 
dell’Orfento”.

Caramanico Terme is known for its artistic and naturalistic 
richness, for the presence of the Thermal Spa. The Thermal 
Spa, already known since 1576 for its curative waters, is 
since the early 1800’s that its effectiveness for therapeutic 
purposes has been scientifically confirmed. Nowadays the 
sulphurous waters have been catalogued as the second 
best in Europe and the Thermal Spa is considered one of the 
most important in Abruzzo and the south-central Italy, than-
ks to its accessibility and the beauty of the place. The town, 
located in the heart of the Majella National Park, boasts the 
natural canyon of the “Valle dell’Orfento”.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Le Terme; Gli Eremi: Eremo di San Bartolomeo, di San Gio-
vanni a Orfento e di S. Onofrio a Orfento; Riserva Natuarale 
Valle dell’Orfento; Chiesa di San Tommaso Becket; Chiesa 
di San Nicola; Ex Convento delle Clarisse; Sito Archeologico 
della Valle Giumentina; Sentieri in Alta quota nel Parco Nazio-
nale della Majella.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Escursioni in Ebike

Ebike excursion

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Caramanico Terme conserva una grande varietà di Piatti Ti-
pici della Tradizione che raccontano la storia della Majella. Di 
antichissima origine sono le “Piangozze”, robusti maltagliati 
di grano duro serviti al ragù e al pecorino e le “sagne e fa-
ciule”; la carne d’agnello fatta alla brace o le “pallotte cace 
e ove”. La Gastronomia caramanichese ha dolci tradizionali 
legati alla cultura della società contadina come Mostaccioli, 
Pizzelle, Fiadoni, Pupa e Cavallo, Chiacchiere ecc.

Caramanico Terme preserves a great variety of traditional 
dishes which tell the story of Majella. Very ancient origin 
are the “Piangozze”, robust durum wheat maltagliati served 
with meat sauce and pecorino cheese and the “sagne e fa-
ciule”; the lamb meat made on the grill or the “pallotte cace e 
ove”. Caramanichese Gastronomy have the traditional swe-
ets linked to the culture of the peasant society such as Mo-
staccioli, Pizzelle, Fiadoni, Pupa e Cavallo, Chiacchiere ecc...

(AREMOGNA)
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PLANIMETRIA CARAMANICO TERME
_ PLANIMETRY OF CARAMANICO TERME

P
Via Martiri Caramanichesi

CARAMANICO TERME

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Viale Roma
Podio Firma | 
Signature Podium
Via Giuseppe Mazzini

Hospitality
Via Giuseppe Mazzini

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Via G. Mazzini

Via 
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a

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI_TEAM MEETING POINT/PARKING:

AREA PARCHEGGIO “LA VALLOCCHIA” H� 08:45
VIA MARTIRI CARAMANICHENSI

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

VIALE ROMA

HOSPITALITY:
VIA DUCA DEGLI ABRUZZI

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

VIA DUCA DEGLI ABRUZZI

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:20

PARTENZA_START: H� 11:25
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08 _        ROCCARASO
11/10/2020 Sunday

KM 71.0

ABITANTI_POPULATION
1.637

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Rocca Rasini

FONDAZIONE_FOUNDATION
1000

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Tra gli edifici più interessanti da ricordare è il Teatro, fatto 
costruire nel 1698 da Donato Berardino Angeloni il vecchio: 
era giudicato uno dei più antichi teatri italiani costruiti come 
tali nel periodo di gran voga del melodramma e della farsa.

Major architectural landmarks include the theatre, built by 
Donato Berardino Angeloni the elder in 1698. It is one of the 
oldest Italian theatres, built at a time when melodrama and 
farce were all the rage.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La gastronomia tradizionale attinge a ricettari popolari di un 
mondo agricolo e pastorale sostanzialmente parco, mesco-
lando sapientemente mare e campagna.

Typical culinary specialties include simple and frugal reci-
pes from the local farming tradition, skilfully combining pro-
ducts from the sea and the countryside.

VINI_ LOCAL WINE
Terre Aquilane o Terre de l’Aquila IGT.

Terre Aquilane o Terre de l’Aquila IGT.

EVENTI_ EVENTS
Un ricco calendario annuale di spetta-coli musicali e teatrali 
vede protagonisti i più importanti artisti italiani.

The town has a rich annual schedule of music shows and 
theatrical performanc-es, featuring the major Italian artists.

(AREMOGNA)
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PLANIMETRIA ROCCARASO
_ PLANIMETRY OF ROCCARASO

ARRIVO_FINISH :

VIA AREMOGNA

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA AREMOGNA

HOSPITALITY:
VIA AREMOGNA 

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA AREMOGNA 

TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->18,0  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 35 -->44,7

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA: 
KM 18 - PASSO SAN LEONARDO - M 1282  (2ª CAT.- ARRIVO)
KM 44.7 - BOSCO DI SANT’ANTONIO - M 1337  (2ª CAT.- ARRIVO)
KM 71 - ROCCARASO - M 1658  (1ª CAT.- ARRIVO)  
  
    
    

NOTE:

08 _ CARAMANICO TERME 
11/10/2020 Sunday

KM 71.0
ROCCARASO

PROVINCIA DI PESCARA

602
CARAMANICO 
TERME

Start Village 0,0 11.20 11.20 11.20

602
CARAMANICO 
TERME

km 0 0,0 0,0 71,0 11.25 11.25 11.25

GIRO PRO 14.28 14.13 14.01

859
Sant’Eufemia a 
Maiella

ss.487 7,7 7,7 63,3 11.41 11.40 11.39

PROVINCIA DI L’AQUILA

              TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->18

1282
Passo San 
Leonardo

ss.487 10,3 18,0 53,0 12.18 12.13 12.09

1064 Campo di Giove sp.12 10,8 28,8 42,2 12.35 12.30 12.25

843 Cansano sp.55 6,0 34,8 36,2 12.45 12.39 12.34

              TRATTO REGOLARITÀ #2: 35 -->44,7

1337
Bosco di 
Sant’Antonio

sp.55 9,9 44,7 26,3 13.21 13.11 13.02

1352 Pescocostanzo sp.55 - ss.84 10,2 54,9 16,1 13.40 13.29 13.20

1325 Rivisondoli
v. Reg. Elena - 
ss.84

2,5 57,4 13,6 13.44 13.33 13.23

1238 Roccaraso
v. Marconi - 
v. Aremogna

4,2 61,6 9,4 13.51 13.39 13.29

RADUNO 13.56 13.56 13.56

1658 ROCCARASO Aremogna 9,4 71,0 0,0 14.24 14.24 14.24

GIRO PRO 16.05

              TRATTO REGOLARITÀ #1: 9 -->18

              TRATTO REGOLARITÀ #2: 35 -->44,7

KM PARZIALI
_PARTIAL KM
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KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

24 26 28
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Parcheggio
Via Aremogna 

(AREMOGNA)

AREMOGNA

AREMOGNA
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09 _ FRANCAVILLA AL MARE 
13/10/2020 Tuesday

KM 100.7
TORTORETO 09 _ FRANCAVILLA AL MARE

13/10/2020 Tuesday

KM 100.7

ABITANTI_POPULATION
26.000

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Francavilla al Mare è la porta del Parco della Maiella e del 
Parco della Costa teatina. È situata al centro di un quadro 
paesaggistico che vede in sequenza i monti della Maiella e 
il massiccio del Gran Sasso, l’alternarsi delle colline che si 
affacciano sulla spiaggia. Dal mare alla Civitella, la parte più 
alta, antica e ricca di storia della città. Francavilla è un borgo 
di origine medievale che molto ha conservato della sua ricca 
storia, è possibile visitare la cattedrale di Santa Maria Mag-
giore, il Museo Michetti e il Convento Michetti, all’interno del 
quale il pittore abruzzese ha dato vita al celebre cenacolo 
insieme a d’Annunzio, Barbella, Serao, Tosti, Scarfoglio e De 
Nino.

Francavilla al Mare is the gateway to the Maiella Park and 
the Parco della Costa Teatina. It is located in the center of 
a landscape that sees the Maiella mountains and the Gran 
Sasso massif in sequence, the alternation of the hills over-
looking the beach. From the sea to the Civitella, the highest, 
oldest part of the city rich in history. Francavilla is a village of 
medieval origin that has preserved much of its rich history. 
Also in the upper town it is possible to visit the cathedral of 
Santa Maria Maggiore, the Michetti Museum and the Mi-
chetti Convent, inside which the Abruzzo painter gave life 
to the famous cenacle together with d’Annunzio, Barbella, 
Serao, Tosti, Scarfoglio and De Nino.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Oltre a favorire lo sviluppo di piste ciclabili ed aree pedonali, 
Francavilla ha messo a disposizione nell’estate 2020 il no-
leggio di due ruote elettriche denominati “Figo”. Inoltre, una 
società esterna ha deciso di investire in città promuovendo 
l’uso di monopattini elettrici e biciclette elettriche, servizio 
molto utilizzato da cittadini e turisti.

In addition to encouraging the development of cycle paths 
and pedestrian areas, Francavilla made available in the sum-
mer of 2020 the rental of two electric wheels called “Figo”. 
Moreover, an external company has decided to invest in the 
city by promoting the use of electric scooters and electric 
bicycles, a service widely used by citizens and tourists.
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Pontile

PLANIMETRIA FRANCAVILLA AL MARE
_ PLANIMETRY OF FRANCAVILLA AL MARE

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA MONTE CORNO / PIAZZA SANT’ALFONSO H� 7:45

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

VIALE ALCIONE

HOSPITALITY:
PIAZZA ADRIATICO

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA ADRIATICO

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�10:10

PARTENZA_START: H� 10:15

P
Viale Monte Corno

FRANCAVILLA AL MARE

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Viale Alcione
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Adriatico

Hospitality
Piazza Adriatico

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Piazza
Adriatico

Viale Alcione

Viale Maiella

Via Monte Corno
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09 _        TORTORETO
13/10/2020 Tuesday

KM 100.7

ABITANTI_POPULATION
11.922

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
TURTURITUS 

FONDAZIONE_FOUNDATION
II SECOLO A.C._ 2nd century b.C.

LUOGHI DI INTERESSE
Al Borgo Medievale si trovano le chiese di Santa Maria della 
Misericordia, costruita nel 1348, con affreschi del Bonfini; 
San Nicola, fondata prima dell’XI° secolo e ricostruita nel 
1534; Sant’Agostino, iniziata nel 1613, che ospita una tela 
del Mattia Preti raffigurante il battesimo del santo; Madonna 
del Carmine del 1529.

The most notable churches in the Me-diaeval old town in-
clude S. Maria della Misericordia, built in 1348 and featuring 
frescoes by Bonfini; S. Nicola, built before the 11th century 
and rebuilt in 1534; Sant’Agostino, built starting in 1613, whi-
ch holds a painting by Mattia Preti depicting the Baptism of 
the saint; Madonna del Carmine (1529).

VINI_LOCAL WINES
Le colline abruzzesi sono famose per la qualità dei loro 
vini e Tortoreto può vantare, nel suo territorio, aziende che 
producono il Montepulciano d’Abruzzo D.O.C. ed il Montepul-
ciano d’Abruzzo Colline Teramane D.O.C.G., il Trebbiano ed 
il Cerasuolo d’Abruzzo D.O.C., nonché la Abruzzo Passerina 
D.O.C. e l’Abruzzo Pecorino D.O.C.

Abruzzo is renowned for its high-quality wines, and Tortore-
to is home to premi-um wineries producing Montepulciano 
d’Abruzzo D.O.C. and Montepulciano d’Abruzzo Colline Tera-
mane D.O.C.G., Trebbiano and Cerasuolo d’Abruzzo D.O.C., 
as well as Abruzzo Passerina D.O.C. and Abruzzo Pecorino 
D.O.C.

EVENTI_EVENTS
Il Palio del Barone, che si conclude ogni anno il 16 agosto, è 
la rievocazione storica di un evento accaduto a Tortoreto, 
nel 1234 durante la quale, i rioni di Terravecchia e Terranova 
si sfidano per conquistare il “Drappo”, dipinto ogni anno da 
un diverso artista.

The Palio del Barone, finishing every year on August 16, is 
the historical re-enactment of an event dating back to 1234. 
The two city quarters of Terravecchia and Terranova chal-
lenge each other for the banner of victory (“drappo”), which 
is decorated by a different artist every year.
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PLANIMETRIA TORTORETO
_ PLANIMETRY OF TORTORETO

ARRIVO_FINISH :

LUNGOMARE SIRENA

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

LUNGOMARE SIRENA (SALINELLO)

HOSPITALITY:
LUNGOMARE SIRENA

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

LUNGOMARE SIRENA (SALINELLO) 

DOCCE_SHOWERS:

LUNGOMARE SIRENA (SALINELLO) 

09 _ FRANCAVILLA AL MARE 
13/10/2020 Tuesday

KM 100.7
TORTORETO

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

28 30 32

PROVINCIA DI CHIETI

4 FRANCAVILLA AL MARE Start Village 0,0 10.18 10.18 10.18

4 FRANCAVILLA AL MARE km 0 0,0 0,0 100,7 10.18 10.18 10.18

INGR 4 Francavilla al Mare ss.152 - ss.649 2,1 2,1 98,6 10.22 10.22 10.21

GIRO PRO 15.10 15.01 14.52

28
Bv. per Torrevecchia 
Teatina

v. Sanguineto
4,4 6,5 94,2 10.31 10.30 10.30

230 Torrevecchia Teatina v. Chieti - sp.2 4,7 11,2 89,5 10.50 10.47 10.45

          TRATTO REGOLARITÀ #1: 11 -->18,3

318 Chieti
v.Tricalle - v.Olivieri 
- v.Colonnetta

7,1 18,3 82,4 11.06 11.01 10.58

44 Chieti Scalo sr.5 - v. Aterno 4,8 23,1 77,6 11.14 11.10 11.06

PROVINCIA DI PESCARA

24 Santa Teresa ss.602 - sp.67 9,5 32,6 68,1 11.32 11.26 11.21

153 Spoltore ss.16bis 4,1 36,7 64,0 11.42 11.35 11.30

          TRATTO REGOLARITÀ #2: 37 -->43,5

140 Montesilvano Colle sp.25B - ss.16bis 6,8 43,5 57,2 11.54 11.47 11.41

4 Montesilvano ss.16 5,2 48,7 52,0 12.03 11.56 11.49

PROVINCIA DI TERAMO

3 Silvi Marina ss.16 3,6 52,3 48,4 12.10 12.02 11.55

8 Pineto ss.16 9,3 61,6 39,1 12.30 12.21 12.13

2 Roseto degli Abruzzi ss.16 7,0 68,6 32,1 12.43 12.33 12.24

4 Giulianova ss.16 10,9 79,5 21,2 13.06 12.55 12.45

4 Ponte Fiume Salinello sp.8 3,5 83,0 17,7 13.13 13.01 12.50

26 Salino v.San Giuseppe 3,5 86,5 14,2 13.20 13.08 12.57

238 Tortoreto sp.5a 3,0 89,5 11,2 13.35 13.21 13.08

RADUNO 13.26 13.26 13.26

GIRO PRO 12.48 12.46 13.44

9 Bv. per Tortoreto Lido
v. Lombardia - Lung. 
Sirena

5,0 94,5 6,2 13.44 13.29 13.16

3 TORTORETO Lung. Sirena 6,2 100,7 0,0 13.55 13.40 13.26

GIRO PRO 16.12

          TRATTO REGOLARITÀ #1: 11 -->18,3

          TRATTO REGOLARITÀ #2: 37 -->43,5

TRATTO REGOLARITÀ #1: 11 -->18,3  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 35 -->43,5

NOTE: GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 18.3 - CHIETI - M 318  (4ª CAT.)
KM 89.5- TORTORETO - M 26  (4ª CAT.)  
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10 _ MAROTTA MONDOLFO
14/10/2020 Wednesday

KM 101.1
RIMINI 10 _ MAROTTA MONDOLFO

14/10/2020 Wednesday

KM 101.1

MAROTTA
Un pescoso mare Adriatico che va da un blu al turchese, 
fino all’azzurro a pochi passi da colline, imbiondite dall’oro 
del grano, del sole e dai grappoli delle vigne: ecco i colori di 
Mondolfo e Marotta.
Il vessillo blu e oro, racconta le vicende di un antico Castello 
in quel tratto di litorale che separa sulla costa Senigallia e 
Fano e che poi immette, verso i monti, alla volta del Monte 
Catria.

A fishy Adriatic sea ranging from blue to turquoise just a few 
steps from hills, golden with wheat, sun and grape clusters: 
these are the colors of Mondolfo and Marotta.
The blue and gold flag tells the story of an ancient castle in 
that stretch of coast that separates Senigallia and Fano and 
then leads towards the mountains of Monte Catria.

ABITANTI_POPULATION
14 358 

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Mala Rupta

FONDAZIONE_FOUNDATION
Fin dall’epoca romana e dal XVI secolo dove nascono 
attività documentate.

Since Roman times and the sixteenth century where docu-
mented activities are born.

STORIA_HISTORY
La località nacque in epoca romana, è però con la costru-
zione di una stazione di posta per il cambio dei cavalli lungo 
il litorale, che abbiamo in Marotta il nascere di una attività 
documentata dal XVI secolo.
Dal 1884 in poi edificata la stazione ferroviaria, divenne la 
moderna località balneare oggi apprezzata.

The town was born in Roman times, but it is with the con-
struction of a post station for the changing of horses along 
the coast, that in Marotta we have the birth of an activity 
documented from the sixteenth century.
From 1884 onwards the railway station was built, it became 
the modern seaside town appreciated today.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il lungomare dei mosaici - “Marotta, la Città del Mare d’inver-
no” di Enrico Ruggeri - Il Castello martiniano di Mondolfo, uno 
dei borghi più belli d’Italia - Monumento Nazionale Abbazia 
di S.Gervasio - Complesso Monumentale di Sant’Agostino - 
Mondolfo Galleria Senza Soffitto - La Valle dei Tufi

The waterfront of the mosaics - “Marotta, la Città del Mare 

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Il territorio è attivo sul tema con opere come il tratto del pro-
getto “Ciclovia Adriatica” sul lungomare di Marotta.

The territory is active on the theme with works such as the 
section of the “Ciclovia Adriatica” project on the Marotta se-
afront.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Tipicità: i garagoi (molluschi di mare), piatti di pesce fresco 
(dalla tradizione dei pescatori), tagliolini con le fave e i spa-
ghetti con sugo rosso di tonno.

Typicality: garagoi (shellfish), fresh fish dishes (from the 
fishermen’s tradition), tagliolini with broad beans and spa-
ghetti with red tuna sauce.

VINI_ LOCAL WINE
Bianchello del Metauro.

Mosaici / Mosaics

d’Inverno” by Enrico Ruggeri - The Martinian Castle of Mon-
dolfo, one of the most beautiful villages in Italy - National 
Monument Abbey of S. Gervasio - Monumental Complex of 
Sant’Agostino - Mondolfo Galleria Senza Soffitto - The Valley 
of the Tufi.
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Street Art - Marotta- Mondolfo

PLANIMETRIA MAROTTA MONDOLFO
_ PLANIMETRY OF MAROTTA MONDOLFO

a

P
Lungomare C. Colombo

MAROTTA MONDOLFO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza dell’Uni�cazione
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza dell’Uni�cazione

Hospitality
Piazza dell’Uni�cazione

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Lungomare C. Colombo

Viale CarducciVia Manzoni

Piazza 
dell’Uni�cazione

Via 
Es

in
o

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

LUNGOMARE C. COLOMBO  H� 09:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

LUNGOMARE C. COLOMBO

HOSPITALITY:
PIAZZA DELL’UNIFICAZIONE

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA DELL’UNIFICAZIONE

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:25

PARTENZA_START: H� 11:30
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10 _        RIMINI
14/10/2020 Wednesday

KM 101.1

ABITANTI_POPULATION
150.638

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Ariminum

FONDAZIONE_FOUNDATION
268 a.C._ 268 b.C.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il cinema Fulgor ha sempre affascinato Federico Fellini che 
da ragazzo lo frequentava e che lo ha evocato nei sui film 
Amarcord e Roma. Era solo una sala di provincia, ma gra-
zie a Fellini è entrata nel mito, diventando la più conosciuta 
e citata al mondo; il simbolo stesso del cinema come arte 
dell’evasione e del sogno.

Cinema Fulgor is a place that had always fascinated Fede-
rico Fellini, who attended it many times and nourished him-
self with dreams and celluloid myths. Fulgor is evoked in his 
films Amarcord and Rome.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Non si può partire da Rimini senza prima aver assaggiato 
una vera piadina riminese, la più sottile rispetto a quella del 
resto della Romagna.

You cannot leave Rimini without having tasted a real local 
piadina. The Rimini piadina is thinner than that of the rest of 
Romagna

VINI_LOCAL WINES

Il vino più famoso? Lo sanno tutti: il Sangiovese, il rosso che 
scalda i cuori.

The most famous wine? Everyone knows it: Sangiovese, the 
red that warms hearts.

EVENTI_EVENTS

Rimini è impegnata tutto l’anno con tantissimi eventi. In ago-
sto, per esempio, c’è il meeting per l’amicizia fra i popoli.

Rimini hosts plenty of events all year long, such as the Mee-
ting for friendship among peoples in August.

Arco d’Augusto
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PLANIMETRIA RIMINI
_ PLANIMETRY OF RIMINI

ARRIVO_FINISH :

LUNGOMARE AUGUSTO MURRI

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA TRIPOLI

HOSPITALITY:
LUNGOMARE AUGUSTO MURRI

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA TRIPOLI

Via
le 

Tri
po

li

Parcheggio
Via Tripoli

DOCCE_SHOWERS:

VIALE XI FEBBRAIO, 16 (PRESSO STADIO)

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

28 30 32

10 _ MAROTTA MONDOLFO
14/10/2020 Wednesday

KM 101.1
RIMINI

PROVINCIA DI PESARO URBINO

3 MAROTTA MONDOLFO Start Village 0,0 11.30 11.30 11.30

3 MAROTTA MONDOLFO ss.16 0,0 0,0 101,1 11.30 11.30 11.30

GIRO PRO 14.12 14.07 14.02

17 Fano v.Gramsci - ss.16 13,1 13,1 88,0 12.01 11.59 11.57

3 Pesaro v.d.Vittoria-sp.44 11,8 24,9 76,2 12.24 12.20 12.17

            TRATTO REGOLARITÀ #1: 27 -->30,3

167 Monte San Bartolo sp.44 5,4 30,3 70,8 12.38 12.33 12.29

170 Bv. per SIligata 0 8,7 39,0 62,1 12.59 12.52 12.47

112 La Siligata ss.16 0,6 39,6 61,5 13.00 12.54 12.48

12 Svinc. di Gabicce ss.16 6,1 45,7 55,4 13.12 13.05 12.59

PROVINCIA DI RIMINI

2 Misano Adriatico sp.50 5,4 51,1 50,0 13.23 13.15 13.09

26 Santamonica Circuito M. 
Simoncelli - sp.50

1,7 52,8 48,3 13.27 13.19 13.12

108 Misano Monte sp.50 3,8 56,6 44,5 13.36 13.28 13.20

            TRATTO REGOLARITÀ #2: 58 -->63

88 Coriano sp.50 4,0 63,2 37,9 13.51 13.41 13.32

62 Pian della Pieve sp.41 2,4 65,6 35,5 13.55 13.45 13.37

42 Ospedaletto v. Marzabotto 1,8 67,4 33,7 13.59 13.49 13.40

134 Cerasolo sp.49 3,3 70,7 30,4 14.08 13.57 13.47

125 Santa Cristina sp.49 6,6 77,3 23,8 14.21 14.09 13.59

44 San Martino 
dei Mulini

sp.49 2,7 80,0 21,1 14.26 14.14 14.03

40 Santarcangelo di 
Romagna

v. Pozzo Lungo 
- ss.9

5,2 85,2 15,9 14.36 14.23 14.12

RADUNO 14.40 14.40 14.40

9 Rimini v. Italia - v. Emilia  
- v. Coletti

7,4 92,6 8,5 14.51 14.51 14.51

3 RIMINI Lung.  Murri 8,5 101,1 0,0 15.07 15.07 15.07

GIRO PRO 16.17

            TRATTO REGOLARITÀ #1: 27 -->30,3

            TRATTO REGOLARITÀ #2: 58 -->63

TRATTO REGOLARITÀ #1: 27 -->30,3  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 58 -->63

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 30.3 - MONTE SAN BARTOLO - M 167  (4ª CAT.) 
   

NOTE: GALLERIA/TUNNEL:  KM 51.1 - 53.2 - 56.6 - 58.1
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11 _ REPUBBLICA DI SAN MARINO
15/10/2020 Thursday

KM 72.5
CESENATICO 11 _ REPUBBLICA DI SAN MARINO

15/10/2020 Thursday

KM 72.5

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
San Marino è la meta ideale per chi ama la natura e la va-
canza attiva. Ricca di sentieri e percorsi da scoprire a piedi 
o in sella ad una comoda ebike, accompagnati da una guida 
esperta, San Marino offre notevoli spunti di interesse natu-
ralistico e panoramico, permettendo di ammirare il Monte 
Titano a trecentossesanta gradi.

San Marino is the ideal destination for those who love 
nature and active holidays. Full of trails and paths to bedi-
scovered on foot or on a comfortable ebike, accompanied 
by an expert guide, San Marino offers significant points of 
naturalistic and panoramic interest, allowing you to admire 
Mount Titano at 360 degrees. 

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
San Marino vanta una ricca tradizione enogastronomica: 
apprezzatissimi in tutto il mondo sono i prodotti del Consor-
zio Terra di San Marino (l’olio extravergine di oliva, il miele, i 
formaggi, il pane, le carni), la torta Tre Monti, il dolce tipico 
della Repubblica e i vini della Cantina di San Marino (il Tessa-
no, il Brugneto, il Sangiovese, lo Sterpeto e il Caldese).

San Marino praises a rich food and wine tradition: the pro-
ducts of the Terra di San Marino Consortium (extra virgin oli-
ve oil, honey, cheeses, bread, meats), Tre Monti cake, typical 
dessert of the Republic, and the wines of the Cantina di San 
Marino (Tessano, Brugneto, Sangiovese, Sterpeto and Cal-
dese) are highly appreciated all over the world.

Prima Torre Guaita

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
La Repubblica di San Marino è meravigliosa da vivere tutto 
l’anno grazie a eventi imperdibili ed  esperienze esclusive. La 
tradizione culturale e i valori di libertà sono rimasti invariati 
nei secoli, motivo per cui l’UNESCO ha inserito i centri storici 
di San Marino e Borgo Maggiore e il Monte Titano, nella lista 
dei Beni Protetti. Moltissime le attrazioni, tra cui le tre Tor-
ri, la Basilica del Santo, la Chiesetta di San Pietro, il Museo 
di San Francesco, il Museo di Stato e la Galleria d’Arte Mo-
derna e Contemporanea. Nella splendida cornice di Piazza 
della Libertà è possibile ammirare il Palazzo Pubblico, sede 
del Consiglio Grande e Generale, presso il quale si svolge il 
Cambio della Guardia. 

The Republic of San Marino is wonderful to experience all 
year round thanks to unmissable events and exclusive 
experiences. Its cultural tradition and values of freedom 
have remained unchanged over the centuries, which is why 
UNESCO has included the historic centers of San Marino 
and Borgo Maggiore and Mount Titano in the list of Pro-
tected Heritage. There are many attractions, including the 
three Towers, the Basilica of the Saint, Saint Peter’s Church, 
the Saint Francis Museum, the State Museum and the Mo-
dern and Contemporary Art Gallery. In the beautiful setting 
of Piazza della Libertà you can admire the Palazzo Pubblico, 
seat of the Great and General Council, where the Changing 
of the Guard takes place.
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Piazza della Libertà - Repubblica di San Marino

PLANIMETRIA REPUBBLICA DI SAN MARINO
_ PLANIMETRY OF REPUBBLICA DI SAN MARINO

P
Piazzale Marino Gangi

REPUBBLICA DI SAN MARINO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazzale Lo Stradone
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazzale Lo Stradone

Hospitality
Piazzale Lo Stradone

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Piazzale Lo Stradone

Piazzale 
Marino Gangi

Via Piana

Viale Federico U
rbino

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

PIAZZALE MARINO GANGI  H�09:15

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZALE LO STRADONE

HOSPITALITY:
PIAZZALE LO STRADONE

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZALE LO STRADONE

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:45

PARTENZA_START: H� 11:50
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11 _        CESENATICO
15/10/2020 Thursday

KM 72.5

ABITANTI_POPULATION
25.958

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Ad Novas

FONDAZIONE_FOUNDATION
1314

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Eccoci in uno dei luoghi più suggestivi della città, il Porto 
canale, vero e proprio simbolo per Cesenatico, emblema 
dell’identità marinara che da sempre la contraddistingue e 
racchiude l’anima e il cuore della cittadina. Qui hanno sede 
la sezione galleggiante del Museo della Marineria, con le sue 
barche tradizionali e le coloratissime vele, la sezione a terra 
che ospita documenti e strumenti d’uso della marineria e 
l’Antiquarium.

The canal harbour is the signature landmark of the city and 
the ultimate symbol of its purest maritime identity. Located 
inside the canal harbour are the Floating Section of the Ma-
ritime Museum, with traditional boats and colourful sails, the 
Land Section, displaying documents and tools of maritime 
life, as well as the Antiquarium.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Qui a fare da padroni sono i succulenti piatti di pesce realiz-
zati secondo la migliore tradizione marinara. Il tutto accom-
pagnato dall’immancabile piadina romagnola. 

Local cuisine has its roots in ancient seafaring tradition. 
When staying in Cesenatico do not forget to taste the deli-
cious piadina, a typical flatbreadon the tables of the Roma-
gna people.

VINI_LOCAL WINES
Sangiovese.

EVENTI_EVENTS
Cesenatico è impegnata tutto l’anno con tantissimi eventi. 
Molto divertente è Il palio della cuccagna, un palo scivoloso 
da scalare sulle acque del porto.

Cesenatico keeps alive a rich memory of seafaring tradi-
tions and historical events. Like the funny Palio della Cuc-ca-
gna (greasy pole) in the water of the harbour.
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PLANIMETRIA CESENATICO
_ PLANIMETRY OF CESENATICO

ARRIVO_FINISH :

VIALE GIOSUÈ CARDUCCI

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIALE DEI MILLE

HOSPITALITY:
VIALE GIOSUÈ CARDUCCI

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIALE DEI MILLE

DOCCE_SHOWERS:

VIALE DEI MILLE, 156 

11 _ REPUBBLICA DI SAN MARINO
15/10/2020 Thursday

KM 72.5
CESENATICO

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

26 28 30

TRATTO REGOLARITÀ #1: 20 -->25     
TRATTO REGOLARITÀ #2: 38 -->42

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:     
KM 42 - SAN GIOVANNI IN GALILEA - M 349  (4ª CAT.)

NOTE:

REPUBBLICA DI SAN MARINO

651 REPUBBLICA DI 
SAN MARINO

Start Village 0,0 11.50 11.50 11.50

651 REPUBBLICA DI 
SAN MARINO

via Piana 0,0 0,0 72,5 11.50 11.50 11.50

PROVINCIA DI RIMINI

140 Confi ne SMR/ITA 0 10,0 10,0 62,5 12.10 12.09 12.08

132 Torello sp.258 0,9 10,9 61,6 12.12 12.11 12.09

INGR 219 Secchiano sp.30 8,2 19,1 53,4 12.31 12.29 12.26

GIRO PRO 15.28 15.13 15.00

           TRATTO REGOLARITA’ #1: 20 -->25

122 Masrola sp.13 9,0 32,3 40,2 13.09 13.02 12.57

74 Gorolo sp.103 5,5 37,8 34,7 13.20 13.12 13.06

PROVINCIA DI FORLÌ CESENA

          TRATTO REGOLARITA’ #2: 38 -->42

349 San Giovanni in Galilea sp.103 4,2 42,0 30,5 13.38 13.29 13.21

254 Borghi sp.11 7,1 49,1 23,4 13.53 13.42 13.34

32 Savignano sul Rubicone sp.11-sp.33 8,6 57,7 14,8 14.10 13.58 13.49

12 Sant’Angelo sp.108 4,0 61,7 10,8 14.17 14.05 13.55

8 Sala sp.98 3,5 65,2 7,3 14.24 14.12 14.02

RADUNO 14.27 14.27 14.27

2 CESENATICO v.le Carducci 7,3 72,5 0,0 14.39 14.39 14.39

GIRO PRO 16.12

           TRATTO REGOLARITA’ #1: 20 -->25

          TRATTO REGOLARITA’ #2: 38 -->42
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12 _ ROVIGO
16/10/2020 Friday

KM 75.3
MONSELICE 12 _ ROVIGO

16/10/2020 Friday

KM 75.3

ABITANTI_POPULATION
51.000

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Villa que nuncupatur Rodigo

FONDAZIONE_FOUNDATION
Il primo documento storico attendibile sulla città è  del 24 
aprile 838, dove Rovigo viene definita in latino villa que 
nuncupatur Rodigo, ossia “borgo detto Rodigo”.

The first reliable historical document about the town is 
dated 24 April 838, where Rovigo is defined in Latin as villa 
que nuncupatur Rodigo, or “village called Rodigo”.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Terra tra i fiumi, Adige e Po,  ospita il Museo Grandi Fiumi. 
Nato in un ex monastero Olivetano, si articola in un percorso 
espositivo innovativo. Sede di prestigiose piazze e preziosi 
palazzi, la città vanta il Teatro Sociale, eretto tra il 1817 e il 
1819, è inserito nel ristretto novero dei “Teatri lirici di tradi-
zione”. Tra i simboli vanno citati il tempio della “Rotonda”, a 
pianta ottagonale è ricco di  dipinti, grande esempio dell’arte 
veneta del XVII secolo e le due Torri, resto del castello medio-
evale. L’anima di Rovigo si vede passando per piazza Vittorio 
Emanuele II,  su cui si affacciano palazzo Roverella, palazzo 
Roncale, la Loggia dei Nodari, sede del municipio e l’Accade-
mia dei Concordi, principale istituzione culturale della città. 

The first reliable historical document about the town is da-
ted 24 April 838, where Rovigo is defined in Latin as villa 
que nuncupatur Rodigo, or “village called Rodigo”. As a land 
between two rivers, Adige and Po, it is home to the Grandi 
Fiumi Museum. Settled in a former Olivetan monastery, the 
museum is characterized by an innovative exhibition itine-
rary. Home to prestigious squares and precious palaces, the 
city boasts the Teatro Sociale (Social Theatre), built betwe-
en 1817 and 1819 and included in the limited number of 
Italian “traditional opera houses”. Among the symbols of the 
town are the temple called “La Rotonda”, a great example of 
17th century Venetian art, and the two Towers, that repre-
sent the rest of a medieval castle. The soul of Rovigo can 
be appreciated by walking through Piazza Vittorio Emanuele 
II, overlooked by marvelous historical buildings like Palazzo 
Roverella, Palazzo Roncale, Loggia dei Nodari (home of the 
Town Hall) and Accademia dei Concordi, the city’s main cul-
tural institution. 

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
A Rovigo e nel Polesine, c’è terra fertile e acqua di elevata 
qualità, capaci di produrre un’alta gamma di prodotti appar-
tenenti al settore orto-frutticolo e a quello della coltivazione 
di mitili distribuiti nel mercato italiano ed estero. 5 prodotti 
certificati: Insalata di Lusia IGP, Aglio Bianco Polesano DOP, 
Riso del Delta del Po IGP, Radicchio Rosso Chioggia e Rosoli-
na IGP, Cozza di Scardovari DOP. 

Rovigo’s countryside, known as Polesine, is a lush land with 
a dense network of canals and rivers, capable of producing 
a high range of fruits, vegetables and mussels, wellknown in 
Italy and abroad as a delicacy.  

Accademia dei Concordi 
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Chiostro dell’ex monastero Olivetano sede Museo Grandi Fiumi - Rovigo

PLANIMETRIA ROVIGO
_ PLANIMETRY OF ROVIGO

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

PIAZZALE GIUSEPPE DI VITTORIO  H� 09:30

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA G. MATTEOTTI

HOSPITALITY:
PIAZZA G. MATTEOTTI

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA G. MATTEOTTI

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:55

PARTENZA_START: H� 12:00

P
Piazzale Giuseppe di Vittorio

ROVIGO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza G. Matteotti
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza G. Matteotti

Hospitality
Piazza G. Matteotti

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Piazzale 
Giuseppe di 

Vittorio

Piazza 
Giacomo 
Matteotti

 

     Corso del Popolo
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12 _        MONSELICE
16/10/2020 Friday

KM 75.3

ABITANTI_POPULATION
17.616

FONDAZIONE_FOUNDATION
Neolitico_ Neolithic

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
La visita storico-culturale di Monselice parte da Piazza Maz-
zini, nel cuore della città, dove si affacciano il complesso del 
Museo San Paolo, il Palazzo della Loggetta e la Torre Civica, 
nota anche come Torre dell’Orologio. Da qui parte la sugge-
stiva via del Santuario.

The visit of Monselice starts from Piazza Mazzini, in the he-
art of the town, which is surrounded by interesting monu-
ments such as the San Paolo Museum complex, the Palazzo 
della Loggetta and the Civic Tower, also known as the Clock 
Tower. From here starts the via del Santuario.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La cucina tipica di Monselice è alimentata dalla grande va-

VINI_LOCAL WINES

Altro punto di forza dell’area è la produzione di vini, rossi 
come il Colli Euganei Rosso, il Cabernet e il Merlot, e bianchi: 
Moscato e Fior d’Arancio, e con sentori più decisi come il 
Manzoni Bianco, lo Chardonnay il Pinot Bianco e il frizzante 
Serprino.

Another strong point of the area is the production of wi-
nes: there are great elegant and complex red wines such 
as Cabernet, Merlot, Colli Euganei Rosso and white wines, 
Chardonnay, Pinot Bianco, Serprino, Moscato and the Fior 
d’Arancio.

EVENTI_EVENTS

La fiera dei Santi si svolge a Monselice il 2 novembre di ogni 
anno.

The traditional Fiera dei Santi (All Saints’ celebration) is held 
in Monselice every year, on November 2.

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Mons Silicis

rietà di prodotti stagionali dei Colli Euganei, tra cui piselli (fa-
mosi i “risi e bisi”), gli asparagi e il radicchio.

The typical cuisine is based on the great variety of seasonal 
products that grow on the Euganean Hills, like peas (famous 
the “risi e bisi”), asparagus and radicchio.

Evento Giostra della Rocca Castello- Monselice

_1
2

_1
2



165164

PLANIMETRIA MONSELICE
_ PLANIMETRY OF MONSELICE

ARRIVO_FINISH :

VIA COLOMBO

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA DE GASPARI 

HOSPITALITY:
VIA COLOMBO

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA DE GASPARI 

Parcheggio
Via de Gaspari 

DOCCE_SHOWERS:

VIA DE GASPERI, 9 

12 _ ROVIGO
16/10/2020 Friday

KM 75.3
MONSELICE

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

28 30 32

TRATTO REGOLARITÀ #1: 38,5 -->45,8  
TRATTO REGOLARITÀ #2: 57,3 -->59,4

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:  
KM 45.8 - ROCCOLO - M 358  (4ª CAT.)
KM 59.4 - CALAONE - M 229  (4ª CAT.)

NOTE:

PROVINCIA DI ROVIGO

8 ROVIGO Start Village 0,0 11.55 11.55 11.55

8 ROVIGO Piazza Matteotti 0,0 0,0 75,3 12.00 12.00 12.00

GIRO PRO 14.44 14.36 14.29

PROVINCIA DI PADOVA

7 Boara Pisani Ponte F. Adige - ss.16 6,1 6,1 69,2 12.11 12.10 12.09

6 Pozzonovo sp.37-ss.16 13,4 19,5 55,8 12.36 12.33 12.30

7 Monselice v.Roma-ss.16 7,0 26,5 48,8 12.51 12.47 12.43

10 Battaglia Terme v.d.Alpini 6,8 33,3 42,0 13.07 13.00 12.55

22 Galzignano Terme sp.25 5,2 38,4 36,8 13.18 13.11 13.05

                TRATTO REGOLARITÀ #1: 38,5 -->45,8

358 Roccolo 4,4 45,8 29,5 13.48 13.35 13.25

269 Passo Roverello sp.99 1,6 47,4 27,9 13.51 13.38 13.28

35 Fontanafredda sp.21 4,4 51,8 23,5 13.59 13.45 13.35

26 Cinto Euganeo sp.21 1,8 53,6 21,7 14.03 13.48 13.37

17 Rivadolmo v. Cà Bianche - 
v. Belvedere

3,6 57,2 18,1 14.09 13.54 13.43

                TRATTO REGOLARITÀ #2: 57,3 -->59,4

229 Calaone sp.62 2,2 59,4 15,9 14.21 14.04 13.51

14 Este sp.6 4,2 63,6 11,7 14.29 14.11 13.57

13 Baone sp.6 2,8 66,4 8,9 14.34 14.16 14.02

RADUNO 15.25 15.25 15.25

8 MONSELICE ss.10 8,9 75,3 0,0 14.50 14.50 14.50

GIRO PRO 16.11

                TRATTO REGOLARITÀ #1: 38,5 -->45,8

                TRATTO REGOLARITÀ #2: 57,3 -->59,4
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13 _ REFRONTOLO 
17/10/2020 Saturday

KM 25.4

VALDOBBIADENE 13 _ REFRONTOLO
17/10/2020 Saturday

KM 25.4

ABITANTI_POPULATION
1702

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Nei documenti medievali il villaggio viene chiamato in diversi 
modi: Roncum Frontulum, Ronco Frontulo, Roncofrontolo 
nel 1128 e Refrontali nel 1266. Refrontolo dal 1540. 

In the medieval documents the village is called in different 
ways: Roncum Frontulum, Ronco Frontulo, Roncofrontolo in 
1128 and Refrontali in 1266. Refrontolo from 1540.

FONDAZIONE_FOUNDATION
Il primo documento nel quale si parla del villaggio di Refron-
tolo risale al 1075. 

The first document in which the village of Refrontolo is quo-
ted goes back to 1075.

STORIA_HISTORY
Il territorio di Refrontolo è stato, prima terra di proprietà dei 
Longobardi, poi, nel secolo IX demanio dello Stato e nel se-
colo X° terra del feudo del vescovo bellunese Giovanni II.   Gli 
abitanti di Refrontolo il 2 gennaio 1266 giurarono fedeltà al 
podestà del comune di Treviso. Con decreto 22.12.1807 fir-
mato da Napoleone, Refrontolo venne elevato per la prima 
volta a Comune autonomo.

The territory of Refrontolo was firstly land owned by Longo-
bards later, in the IX century, State Property and then in the X 
century land of the bishop Giovanni II of Belluno. The people 
of Refrontolo in January 2, 1266 swore fealty to the mayor 
of the Municipality of Treviso. With the decree 22.12.1807 
signed by Napoleon, Refrontolo was considered for the first 
time an autonomous municipality.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il simbolo di Refrontolo è il Molinetto della Croda, nella valle 
del Lierza, che rappresenta uno dei più suggestivi angoli del-
la Marca Trevigiana. Nei suoi quasi quattro secoli di storia ha 
ispirato artisti e incantato migliaia di visitatori. Chiesa San-
ta Margherita, Tempietto Spada, Villa Battaglia-Spada, Villa 
Corradini, Villa Buosi.

The Symbol of Refrontolo is the Molinetto della Croda, in the 
Lierza Valley, represents one of the most suggestive site 
of the Marca Trevigiana. In its 4 centuries of history, it has 
inspired lots of artists and enchanted thousands of visitors. 
Chiesa Santa Margherita, Tempietto Spada, Villa Batta-
glia-Spada, Villa Corradini, Villa Buosi.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Il territorio di Refrontolo si estende in un dolce territorio col-
linare con suggestivi paesaggi viticoli lungo la valle del Cre-
vada e naturalistici nella parte a nord, dove è presente una 
buona rete sentieristica.

Refrontolo’s territory extends over a pleasant hill area with 
suggestive vineyard landscapes, along the valley of Creva-
da, and naturalistic ones on the northern part, where there 
is a nice trail network.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La sopressa è uno dei prodotti più radicati nell’identità della 
pedemontana trevigiana. Lo spiedo di carne miste selezio-
nate, arrostito a fuoco lento per almeno 5/6 ore. La polenta 
macinata dall’antico Molinetto della Croda dal 1630.

The sopressa is one of the products most rooted in the iden-
tity of Pedemontana Trevigiana.
The spit of different and selected meat, roasted over slow 
heat for at least 5/6 hours.
The Polenta produced in the ancient Molinetto della Corda 
from 1630.

VINI_ LOCAL WINE
Il Refrontolo Passito DOCG, ottenuto da uva Marzemino, è 
un vino da dessert, da conversazione, di un bel colore rosso 
rubino con orli violacei, amabile, sapido, ricco di profumi con 
nota di mora di rovo e di marasca. Raggiunge i 12-14 gradi. 

The Refrontolo Passito DOCG, achieved with Marzemino 
grape, it is a dessert wine, for conversation, it is a ruby-red 
wine with purplish tinges, pleasant sweetness, savory, rich 
in aromas with clear notes of blackberry and marasca cher-
ry. It reaches 12-14 degrees. 

PROSECCO SUPERIORE WINE STAGE - ITT
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PLANIMETRIA REFRONTOLO
_ PLANIMETRY OF REFRONTOLO

P
Via Corradini

REFRONTOLO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza Vittorio 
Emanuele

Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Vittorio Emanuele

Hospitality
Piazza Vittorio Emanuele

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Viale degli A
lpini

Via Cavallie
ri d

i Vitto
rio

 V
en

et
o

Via Corradini

Piazza 
Vittorio 

Emanuele
Via Costa

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA CORRADINI  H� 07:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA VITTORIO EMANUELE

HOSPITALITY:
PIAZZA VITTORIO EMANUELE

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA VITTORIO EMANUELE

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�09:25

PARTENZA_START: H� 09:30
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13 _        VALDOBBIADENE
17/10/2020 Saturday

KM 25.3

STORIA_HISTORY
La storia del Prosecco Superiore DOCG inizia sulle colline di 
Conegliano Valdobbiadene: un territorio piccolo e prezioso 
situato a 50 chilometri a nord di Venezia e a 100 a sud dal-
le Dolomiti. Qui la produzione del vino risale a tempi antichi 
e nel corso dei secoli l’incessante opera dell’uomo ha pla-
smato il paesaggio creando uno scenario unico. Nel 1962 un 
gruppo di 11 produttori dà vita al Consorzio di Tutela del Pro-
secco di Conegliano Valdobbiadene proponendo un discipli-
nare di produzione per proteggere la qualità e l’immagine del 
proprio vino. Nel 1969 il Consorzio ottiene per il Prosecco Su-
periore la Denominazione di Origine Controllata e nel 2009 la 
Denominazione di Origine Controllata e Garantita, massimo 
riconoscimento qualitativo per i vini italiani. Il risultato dell’e-
quilibrio tra l’attenzione per la produzione e per l’ambiente è 
il riconoscimento a Patrimonio dell’Umanità Unesco dell’in-
tero territorio.

The story of Prosecco Superiore DOCG began in the hills of 
Conegliano Valdobbiadene: a small but high-quality area 
lying 50 kilometres north of Venice and 100 from the Do-
lomites. Here wine production dates back to ancient times, 
and over the course of the centuries the continuous labour 
of man has modified the morphology of the countryside, 
creating unique scenery.  In 1962 a group of 11 producers 
created the Consortium for the Protection of Prosecco from 
Conegliano Valdobbiadene, drawing up production regula-

tions designed to safeguard the quality and image of their 
wines. In 1969 this Consortium obtained Denominazione 
di Origine Controllata status for Prosecco Superiore and in 
2009 that of Denominazione di Origine Controllata e Garan-
tita, the highest recognition of quality for Italian wines. The 
result of this balance between attention to the market and 
that for the countryside is the entire zone’s recognized UNE-
SCO World Heritage Site.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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PLANIMETRIA VALDOBBIADENE
_ PLANIMETRY OF VALDOBBIADENE

ARRIVO_FINISH :

VIALE MAZZINI

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

PIAZZETTA POITIERS (VIA MARCONI)

HOSPITALITY:
VIALE MAZZINI

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

PIAZZETTA POITIERS (VIA MARCONI) 

Parcheggio
Piazzetta Poitiers 

DOCCE_SHOWERS:

VIA MASSIMILIANO KOLBE, 8 (PRESSO PISCINE)  

13 _ REFRONTOLO 
17/10/2020 Saturday

KM 25.4

VALDOBBIADENE

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
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E
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LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

28 30 32

PROVINCIA DI TREVISO

266 REFRONTOLO P.Vitt. Emanuele 1 0,0 0,0 25,4 00:00:00 00:00:00 00:00:00

203 Refrontolo sp.86 3,1 3,1 22,3 00:06:12 00:05:49 00:05:28

138 Pieve di Soligo
P.Vitt. Emanuele
- sp.32

5,3 8,4 17,0 00:16:46 00:15:44 00:14:48

152 Soligo v.d.Colli-sp.32 2,0 10,4 15,0 00:21:17 00:19:55 00:18:43

161 Farra di Soligo sp.32 2,8 13,2 12,2 00:27:35 00:25:47 00:24:12 

172 Col San Martino v.Fontana-sp.152 3,2 16,4 9,0 00:34:48 00:32:30 00:30:29 

296 Guia sp.36 3,3 19,7 5,7 00:43:06 00:40:09 00:37:35 

323
San Pietro di 
Barbozza

sp.36 3,5 23,2 2,2 00:50:38 00:47:11 00:44:11 

252 VALDOBBIADENE Piazza Marconi 2,2 25,4 0,0 00:54:28 00:50:48 00:47:37 C
R

O
N

O
TA

B
EL

LA
_ T

IM
ET

A
B

LE
 S

TA
G

E 
13

_1
3

_1
3 PROSECCO SUPERIORE WINE STAGE - ITT



177176

M
A

N
IA

G
O

 >
> 

P
IA

N
C

AV
A

LL
O

 
M

A
N

IA
G

O
P

IA
N

C
AV

A
LL

O
1

4
 _



179178

14 _ MANIAGO 
18/10/2020 Sunday

KM 67.8
PIANCAVALLO 14 _ MANIAGO

18/10/2020 Sunday

KM 67.8

ABITANTI_POPULATION
11.758

FONDAZIONE_FOUNDATION
981 (primo documento)_981 (first document)

STORIA_HISTORY
La millenaria storia di Maniago, cittadina della pedemontana 
del Friuli Occidentale incastrata tra i prati dei magredi e le 
Dolomiti Friulane, è legata dalla metà del ‘400 alla lavorazio-
ne del ferro: generazioni di fabbri e coltellinai hanno costrui-
to con acqua e fuoco la capitale italiana delle lame.

Maniago is a piedmont town in Western Friuli, embedded 
between the magredi fields and the Friuli Dolomites. Its 
thousand-year old history is linked to iron manufactory sin-
ce ‘400. Generations of blacksmiths and knife makers have 
built  with fire and water the capital city of blade-crafting. 

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il Museo dell’Arte Fabbrile e delle Coltellerie è il luogo dove 
scoprire le origini e l’evoluzione storica, sociale e tecnologi-
ca legate alla produzione di oggetti da taglio, iniziata grazie 
all’energia dell’acqua che ha messo in moto i primi battiferri 
e che continua ancora oggi tra tecnologia e saperi manuali.

The Museum of Iron Crafmanship and Knife-Making is the 
right place to find out about the origins and the historical, 
social and technological evolution of blade-making. The ma-
nufacture of bladed instruments started thanks to the water 
energy that set the first forges into motion and still goes on 
today, owing to both technological knowledge and manual 
work.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Il territorio maniaghese è particolarmente adatto ad essere 
scoperto in bici. Negli ultimi anni la rete ciclabile si è molto 
sviluppata, sia in relazione alle strutture della ciclovia FVG3 
(pedemontana e del Collio), sia per quanto riguarda i colle-
gamenti “interni”. È cresciuta assieme all’attenzione per gli 
sport legati a questo mezzo, praticati tra i magredi e i nume-
rosi percorsi del Monte Jouf.

The maniaghese territory is suitable for cycling. During the 
last years, the cycle lane system has been extraordinarily 
improved, with regards to both the FVG3 cycle path (in the 
piedmont and Collio area) and the “internal” cycle paths. The 
cycle lane system has been growing along with the interest 
in cycling as a sport, which is possible to practice in the ma-
gredi and Mount Jouf area.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La pitina IGP è la regina della tavola di questo territorio: un 
salume a base di carni ovicaprine o di selvaggina ungulata 
unico nel suo genere, che affonda le proprie radici lontano 
nel tempo ed è stato riscoperto, valorizzato e reinterpretato 
nelle cucine di oggi. 

“Pitina IGP” is the most famous dish in this area. It is a kind 
of cured meat  either made with sheep and goat meat,  or 
with ungulate game. This specialty is one of a kind and it has 
really ancient origins. Pitina has been rediscovered recently 
and nowit  is being  increasingly valued and reinterpreted in 
contemporary Italian cuisine.

Museo dell’Arte Fabbrile e delle Coltellerie
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Castello - Maniago

PLANIMETRIA MANIAGO
_ PLANIMETRY OF MANIAGO

Via Castello

Via 
Rom

a

Piazza 
Italia

Via U
m

berto
 I

Via Fabio di Maniago

P
Via Castello

MANIAGO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza Italia
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Italia

Hospitality
Piazza Italia

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA CASTELLO  H� 09:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA ITALIA

HOSPITALITY:
PIAZZA ITALIA

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA ITALIA

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:25

PARTENZA_START: H� 11:30
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14 _        PIANCAVALLO
18/10/2020 Sunday

KM 67.8

ABITANTI_POPULATION
100

FONDAZIONE_FOUNDATION
1860 circa_ About 1860

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
La località, situata a 1280 metri s.l.m., si trova nell’ambito del 
massiccio del Monte Cavallo e vicina alla foresta del Cansiglio.

Piancavallo, at 1280 metres above sea level, is located in the 
Monte Cavallo massif and near the Cansiglio forest.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La cucina tipica è quella dell’area della montagna e pede-
montana del Friuli Occidentale. Segnaliamo la “polenta, salàt 
e cavo” che abbina la polenta al salame cotto in padella e 
arricchito di un condimento a base di panna o scrematura 
di latte.

Piancavallo’s typical food is that of the mountain and pied-
mont of western Friuli. One of the most known is “polenta, 
salàt e cavo” that matches “polenta” with cooked salami and 
a cream made of top of the milk.

VINI_LOCAL WINES
I vini più utilizzati sono quelli che accompagnano la cucina 
friulana: Cabernet, Merlot, Refosco per i rossi, Pinot, Ribolla 
gialla per i bianchi.

The most popular wines are those who match with Friulian 
cuisine: Cabernet, Merlot, Refosco among the red wines, Pi-
not, Ribolla gialla for the white ones.

CASTELLO DI AVIANO
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PLANIMETRIA PIANCAVALLO
_ PLANIMETRY OF PIANCAVALLO

ARRIVO_FINISH :

VIA BARCIS

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA SANDRO PERTINI

HOSPITALITY:
VIA BARCIS 

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA SANDRO PERTINI

DOCCE_SHOWERS:

VIA SANDRO PERTINI, 118 - RONJADE NEVELANDIA

14 _ MANIAGO 
18/10/2020 Sunday

KM 67.8
PIANCAVALLO

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT
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U
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E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

26 28 30

PROVINCIA DI PORDENONE

284 MANIAGO Start Village 0,0 11.30 11.30 11.30

284 MANIAGO Piazza Italia 0,0 0,0 67,8 11.30 11.30 11.30

482 Valpiccola Castello Maniago 2,4 2,4 65,4 11.40 11.39 11.38

284 Maniago Piazza Italia 7,2 9,6 58,2 11.50 11.49 11.47

274 Bv. per Poff abro sp.26 3,4 12,9 54,8 11.55 11.53 11.52

                TRATTO REGOLARITA’ #1: 13 -->18,5

INGR 506 Poff abro sp.63 5,7 18,7 49,1 12.14 12.10 12.07

GIRO PRO 15.10 14.56 14.44

840
Forcella di Pala 
Barzana

sp.63 7,5 26,2 41,6 12.39 12.33 12.28

408
Svinc. per Montereale 
Valcellina

sr.251 7,1 33,3 34,5 12.49 12.43 12.37

415 Galleria Fara 3964m 0,2 33,5 34,3 12.50 12.43 12.37

321 Montereale Valcellina v.Verdi - sp.29 6,4 39,9 27,9 12.59 12.52 12.46

291 Giais sp.29 6,4 46,3 21,5 13.08 13.01 12.55

                TRATTO REGOLARITA’ #2: 52 -->56

775 Rif. Bornass 0 6,4 59,8 8,0 13.44 13.33 13.24

RADUNO 14.45 14.45 14.45

1290 PIANCAVALLO v.Barcis 8,0 67,8 0,0 14.09 14.09 14.09

GIRO PRO 16.10

                TRATTO REGOLARITA’ #1: 13 -->18,5

                TRATTO REGOLARITA’ #2: 52 -->56

TRATTO REGOLARITÀ #1: 13-->18,5     
TRATTO REGOLARITÀ #2: 52 -->56

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:     
KM 26.2 - FORCELLA DI PALA BARZANA - M 840  (1ª CAT.- ARRIVO)
KM 67.8 - PIANCAVALLO - M 1290  (1ª CAT.- ARRIVO)
    
GALLERIA/TUNNEL:  KM 33.5 - 39.1 

NOTE:
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15 _ FAEDIS 
20/10/2020 Tuesday

KM 74.3
SAN DANIELE DEL FRIULI 15 _ FAEDIS

20/10/2020 Tuesday

KM 74.3

ABITANTI_POPULATION
2829

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Dal latino “fagetum”, bosco di faggi. 

From the Latin “fagetum”, beech forest.

FONDAZIONE_FOUNDATION
La presenza umana a Faedis si attesta attorno al 2000 a.C. 
Seguono tracce del passaggio/presenza di Celti, Impero Ro-
mano e Longobardi dagli ultimi secoli a.C. ai primi secoli d.C.

The human presence in Faedis dates back around 2000 BC. 
There are traces of the passage/presence of the Celts, the 
Roman Empire and the Longobards from the last centuries 
BC to the first centuries AD.

STORIA_HISTORY
È un periodo oscuro e avaro di notizie, fino all’anno 1000, 
quando arrivò a Faedis Odorico di Auspergh, il nobile carin-
ziano che nel 1027 ricevette la licenza dal Patriarca Popone 
di costruire un castello a Faedis e diede inizio alla dinastia 
dei Cucagna. 

It is a dark period, lacking testimonies, until the year 1000, 
when in Faedis arrived Odorico di Auspergh, the Carinthian 
nobleman who in 1027 received permission from Patriarch 
Popone to build a castle and started the Cucagna dynasty.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Castello di Cucagna (XI secolo) Castello di Zucco (XIII seco-
lo) Castello di Soffumbergo (XI secolo) 16 tra chiese e chie-
sette sparse su tutto il territorio comunale (dal XII secolo) 
Vigneto storico centenario.

Castello di Cucagna (XI century) Castello di Zucco (XIII cen-
tury) Castello di Soffumbergo (XI century) 16 churches, big 
and small, scattered all over the municipality (from XII cen-
tury) HIstorical centenary vineyard.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Dedali di sentieri che per oltre 70 km percorrono le valli, in-
crociando trecentesche chiesette rupestri, borghi rurali, fo-
reste secolari e vigneti centenari. 

Paths that run through the valleys for over 70 km, crossing 
fourteenth-century rock churches, rural villages, centu-
ries-old forests and centuries-old vineyards.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Faedis e le sue frazioni offrono oltre 20 realtà tra agriturismi 
e ristoranti, un centinaio di posti letto in ospitalità diffusa, 
oltre alle cantine. Un ventaglio di proposte turistiche espe-
rienziali dove ogni persona potrà vivere e respirare il terri-
torio, la natura, le tradizioni, i cibi e i vini, interiorizzando uno 
stile di vita fatto di gusti, lentezza, profondità, emozione, 
cultura. 

Faedis and its hamlets offer over 20 farms and restaurants, 
a hundred beds in widespread hospitality, in addition to cel-
lars. A range of experiential tourist proposals where each 
person can live and breathe the territory, nature, traditions, 
food and wines, internalizing a lifestyle made up of tastes, 
slowness, depth, emotion, culture.

VINI_ LOCAL WINE
Faedis è inserito nella zona D.O.C. dei Colli Orientali del Friuli. 
Fra i vini, soprattutto il Refosco di Faedis e il Verduzzo Friu-
lano, senza dimenticare Picolit, Tocai friulano, Merlot, Caber-
net Franc, Cabernet Sauvignon, Schioppettino, Sauvignon, 
Pinot Bianco, Pinot Grigio, Pinot Nero e Chardonnay, Franco-
nia, Riesling italico, Moscato Bianco e Traminer aromatico. 

Faedis is included in the D.O.C. area of Colli Orientali del Friuli. 
Its peculiar wines are Refosco di Faedis and Verduzzo Friu-
lano, without forgetting Picolit, Tocai Friulano, Merlot, Caber-
net Franc, Cabernet Sauvignon, Schioppettino, Sauvignon, 
Pinot Bianco, Pinot Grigio, Pinot Nero and Chardonnay, Fran-
conia, Riesling italico, Moscato White and aromatic Traminer.

Castello Zucco
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Chiesa di Santa Elena

PLANIMETRIA FAEDIS
_ PLANIMETRY OF FAEDIS

P
Via dei Molini

FAEDIS

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza Primo Maggio
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Primo Maggio

Hospitality
Piazza Primo Maggio

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Piazza 
Primo

Maggio

Strada Provinciale 15

Via Divisione Julia

Via dei Molini

SR356

Via dei Castelli

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA DEI MOLINI   H� 08:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA PRIMO MAGGIO

HOSPITALITY:
PIAZZA PRIMO MAGGIO

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA PRIMO MAGGIO

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�10:25

PARTENZA_START: H� 10:30

_1
5

_1
5



193192

15 _        SAN DANIELE DEL FRIULI
20/10/2020 Tuesday

KM 74.3

ABITANTI_POPULATION
8.010

FONDAZIONE_FOUNDATION
Età romana_ Roman Ages

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Famosa è la Biblioteca Guarneriana: scrigno di inestimabile 
valore culturale risalente al XV secolo. Una delle prime aper-
ta e gestita dalla propria comunità di riferimento grazie all’in-
tuizione di Guarnerio d’Artegna.

The Guarneriana Library is also famous: a treasure chest of 
inestimable cultural value dating back to the fifteenth cen-
tury. One of the first opened and managed by its community 
thanks to the intuition that Guarnerio d’Artegna.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La città di San Daniele del Friuli è famosa e conosciuta in tut-
to il mondo per il prodotto principale del Friuli-Venezia Giulia: 
il prosciutto di San Daniele DOP. 

The city of San Daniele del Friuli is famous and known all 
over the world for the main product of Friuli-Venezia Giulia: 
the San Daniele DOP.

EVENTI _EVENTS
A fine giugno la cittadina friulana viene visitata da migliaia di 
turisti attratti dalla festa del prosciutto.

At the end of June, the city is visited by thousands of tourists 
attracted above all for the prosciutto festival.

VINI_LOCAL WINES
Friuli Grave DOC, delle Venezie IGT, Pro-secco DOC, Venezia 
Giulia IGT.

Friuli Grave DOC, delle Venezie IGT, Prosecco DOC, Venezia 
Giulia IGT.
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PLANIMETRIA SAN DANIELE DEL FRIULI
_ PLANIMETRY OF SAN DANIELE DEL FRIULI

ARRIVO_FINISH :

VIA UMBERTO PRIMO 

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA PRIMO CARNERA 

HOSPITALITY:
VIA MERCATO

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA PRIMO CARNERA 

Parcheggio
Via Primo Carnera 

DOCCE_SHOWERS:

VIA PRIMO CARNERA

15 _ FAEDIS 
20/10/2020 Tuesday

KM 74.3
SAN DANIELE DEL FRIULI

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
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E
_A

LT
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U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

24 27 30

TRATTO REGOLARITÀ #1: 11 -->22,1     
TRATTO REGOLARITÀ #2: 53 -->61

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:     
KM 22.1 - MONTEAPERTA - M 614  (3ª CAT.)    
KM 61.2 - MONTE DI RAGOGNA - M 494  (3ª CAT.)    
  

NOTE:

PROVINCIA DI UDINE

170 FAEDIS Start Village 0,0 10.30 10.30 10.30

170 FAEDIS sr.356 0,0 0,0 74,3 10.30 10.30 10.30

GIRO PRO-1 10.53 10.52 10.50

GIRO PRO-2 13.18 13.08 12.59

194 Attimis sr.356 5,4 5,4 68,9 10.44 10.42 10.41

207 Nimis sp.38 4,5 9,9 64,4 10.55 10.52 10.50

        TRATTO REGOLARITÀ #1: 11 -->22,1

614 Monteaperta 0 12,2 22,1 52,2 11.29 11.22 11.17

504 Lusevera 0 5,3 27,4 46,9 11.40 11.32 11.26

328 Vedronza sr.646 2,1 29,5 44,8 11.45 11.37 11.30

226 Tarcento v. Mazzini - s.356 7,8 37,3 37,0 12.01 11.51 11.43

175 Buja sp.46 8,6 45,9 28,4 12.19 12.07 11.58

170 Majano ingr. Circuito - 
v.Cimano

6,2 52,1 22,2 12.32 12.19 12.09

244 Castello di Susans 0 0,7 52,8 21,5 12.37 12.23 12.12

        TRATTO REGOLARITÀ #2: 53 -->61

494 Monte di Ragogna 0 2,7 61,2 13,1 13.10 12.49 12.33

202 Ragogna (San Pietro) sp.5 5,4 66,6 7,7 13.21 12.59 12.43

RADUNO 13.30 13.30 13.30

249 SAN DANIELE v.Umberto I 7,7 74,3 0,0 13.49 13.49 13.49

GIRO PRO 14.46

        TRATTO REGOLARITÀ #1: 11 -->22,1

        TRATTO REGOLARITÀ #2: 53 -->61
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16 _ TRENTO 
21/10/2020 Wednesday

KM 78.2
MADONNA DI CAMPIGLIO 16 _ TRENTO

21/10/2020 Wednesday

KM 78.2

ABITANTI_POPULATION
120.000 circa_about 120.000 

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Tridentum 

FONDAZIONE_FOUNDATION
epoca romana_ roman age

STORIA_HISTORY
Città alpina per eccellenza, Trento vanta una storia millena-
ria, fatta di tradizione mitteleuropea e cultura italiana, custo-
dita nei suoi siti archeologici e musei d’eccellenza. Il territo-
rio offre inoltre tante opportunità per chi ama trascorrere del 
tempo all’aria aperta e desidera una vacanza all’insegna di 
relax e benessere. 

Alpin capital “par excellence”, the city of Trento with its mil-
lenial history has always been a privileged bridge between 
Italian culture and Central European tradition. Trento is cha-
racterized by a rich cultural offer with many museums and 
archeological sites but it offers also many opportunities for 
outdoor and sport lovers.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
L’offerta culturale della città di Trento è molto ricca: il MU-
SE-Museo delle Scienze, il Castello del Buonconsiglio, la Tri-
dentum romana sotterranea, il Museo Diocesano Tridentino, 
la Cattedrale di San Vigilio e la Basilica paleocristiana, le Gal-
lerie di Piedicastello, il Museo dell’aeronautica G. Caproni e 
molti altri. 

Trento is characterized by a rich cultural offer: MUSE – The 
Science Museum, the Buonconsiglio Castle, the Roman Tri-
dentum, the Tridentine Diocesan Museum, the Cathedral 
and the Early Christian basilica of Saint Vigilius, the Galleries 
of Piedicastello, the Caproni Museum of Aeronautics and 
much more.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Trento, il Monte Bondone e la vicina Valle dei Laghi offrono la 
possibilità di fare splendide passeggiate nel verde e su sen-
tieri escursionistici di ogni livello, percorsi di trekking urbano, 
vie ferrate, percorsi mountain bike, sport acquatici e tante 
attività per grandi e piccini. 

Trento, Monte Bondone and the nearby Valle dei Laghi offer 
a lot of opportunities to enjoy nature and being outdoors: 
hiking trails, urban trekking, vie ferrate, mountain bike trails, 
water sports and lots of activities for both kids and adults.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La cucina trentina conserva l’autenticità delle sue radici al-
pine con prodotti d’eccellenza quali trote e salmerini, l’Olio 
Extravergine di Oliva DOP del Garda Trentino, verdure bio e 
piccoli frutti, eccellenze lattiero-casearie, salumi e tante 
specialità di malghe e aziende agricole. 

Trentino’s cuisine is characterized by a rich local food & 
wine tradition, which pays particular attention to quality and 
authenticity: trout and char from mountain streams, Extra 
Vergin Olive Oil from Garda Trentino, organic vegetables, 
berries, Trentino’s cheese, milk product excellences and 
cured meat.

VINI_ LOCAL WINE
Il Trentino è terra di vini pregiati conosciuti in tutto il mondo 
come il Trentodoc, prestigioso spumante metodo classico e 
il Vino Nosiola, vitigno autoctono della Valle dei Laghi. 

Trentino is land of excellent wines known all over the world 
like Trentodoc Spumante, a metodo classico sparkling wine, 
and Vino Nosiola, wine variety of Valle dei Laghi with its de-
rived products.

Castello Buonconsiglio
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PLANIMETRIA TRENTO
_ PLANIMETRY OF TRENTO

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

AREA EX SIT - VIA CANESTRINI P1   H� 08:45

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA DUOMO

HOSPITALITY:
PIAZZA DUOMO

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA DUOMO

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:10

PARTENZA_START: H� 11:15
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Area ex SIT Via Canestrini P1

TRENTO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza Duomo
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Duomo

Hospitality
Piazza Duomo

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Piazza 
Duomo
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16 _        MADONNA DI CAMPIGLIO
21/10/2020 Wednesday

KM 78.2

ABITANTI_POPULATION
822

FONDAZIONE_FOUNDATION
Fine XII secolo_ End of 12th century

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il Salone Hofer è una stupenda sala da ballo realizzata alla 
fine dell’Ottocento. Gli interni sono riccamente ornati con 
affreschi e decorazioni realizzati tra il 1896 e il 1897 
dall’artista bolzanino Gottfried Hofer.

This prestigious feast hall is inside the Des Alpes hotel, the 
old alpine establishment. Its name comes from the presen-
ce of some paintings in liberty style realized by Gottfried 
Hofer.

IN TAVOLA_LOCAL CUISINE
La cucina tradizionale affonda le sue radici in un passato 
povero e presenta ingredienti genuini e sapori squisitamen-
te autentici come la farina di mais per la polenta, i prodotti 
dell’orto, le erbe aromatiche e altri aromi. Salsicce e formaggi, 
polenta, funghi e selvaggina sono prelibatezze tipiche della 
Val Rendena.

The traditional food sinks its roots into a poor past and fe-
atures wholesome ingredients and exquisitely authentic 
flavors like the cornflour for polenta,garden produce, herbs 
and other aro-mas. Sausages and cheeses, polenta, 
mushrooms and wild game are typical Val Rendena delicacies.

VINI_LOCAL WINES
Nosiola, Marzemino, Trento Doc, Char-donnay, Teroldego 
Rotaliano, Müller Thurgau.

Nosiola, Marzemino, Trento Doc, Chardonnay, Teroldego 
Rotaliano, Müller Thurgau.

EVENTI_EVENTS
Festival “I suoni delle dolomiti”, colonna sonora per montagna 
e natura.

“I suoni delle Dolomiti”, the soundtrack of the mountains and 
of nature.

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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PLANIMETRIA MADONNA DI CAMPIGLIO
_ PLANIMETRY OF MADONNA DI CAMPIGLIO

ARRIVO_FINISH :

VIA DOLOMITI DI BRENTA

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

SPORTING CLUB VIA MONTE SPINALE  

HOSPITALITY:
VIA DOLOMITI DI BRENTA

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

SPORTING CLUB VIA MONTE SPINALE   

Parcheggio
Sporting Club Via Monte 
Spinale  

DOCCE_SHOWERS:

SPORTING CLUB - VIA MONTE SPINALE 

16 _ TRENTO 
21/10/2020 Wednesday

KM 78.2
MADONNA DI CAMPIGLIO

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

25 27 29

TRATTO REGOLARITÀ #1: 18,5 --> 21,5     
TRATTO REGOLARITÀ #2: 35,2 --> 40,1

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:     
KM 40.1 - PASSO DURONE - M 1020.5  (3ª CAT.)
KM 78.2 - MADONNA DI CAMPIGLIO - M 1514.5  (1ª CAT. - ARRIVO)

GALLERIA/TUNNEL:  KM 21,4 

NOTE:

PROVINCIA DI TRENTO

192 TRENTO
Start 
Village

0,0 11.15 11.15 11.15

192 TRENTO MUSE 0,0 0,0 78,2 11.15 11.15 11.15

494 Cadine ss.45bis 6,4 6,4 71,8 11.37 11.34 11.33

393 Vezzano ss.45bis 6,3 12,7 65,5 11.46 11.44 11.41

159 Sarche ss.237 6,0 18,5 59,5 11.56 11.53 11.50

GIRO PRO 14.54 14.36 14.21

          TRATTO REGOLARITA’ #1: 18,5 -->21,5

420 n. 4 gallerie
410m; 131m; 
956m; 1150m

2,7 21,5 56,8 12.07 12.03 11.59

400,5 Ponte Arche sp.5 8,0 29,4 48,8 12.20 12.15 12.10

682,6 Cavastro sp.5 5,8 35,2 43,0 12.40 12.33 12.27

          TRATTO REGOLARITA’ #2: 35,2 -->40,1

1020,5 Passo Durone sp.222 4,9 40,1 38,1 12.57 12.48 12.40

575,3 Tione di Trento ss.239 8,2 48,3 29,9 13.09 13.00 12.52

610,1 Villa Rendena sp.239 3,9 52,2 26,0 13.17 13.07 12.58

719,1 Caderzone Terme
v. Reg.Elena - 
sp.239

8,9 61,1 17,1 13.33 13.22 13.13

775,2 Pinzolo ss.239 4,0 65,1 13,1 13.40 13.29 13.19

1125,4
Sant’Antonio 
Mavignola

ss.239 6,0 71,1 7,1 14.01 13.47 13.36

RADUNO 14.11 14.11 14.11

1514,5
MADONNA DI 
CAMPIGLIO

viale Dolomiti di 
Brenta

7,1 78,2 0,0 14.24 14.24 14.24

GIRO PRO 16.06

          TRATTO REGOLARITA’ #1: 18,5 -->21,5

          TRATTO REGOLARITA’ #2: 35,2 -->40,1
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17 _  PRATO ALLO STELVIO 
22/10/2020 Thursday

KM 62.7

LAGHI DI CANCANO 17 _ PRATO ALLO STELVIO 
                

22/10/2020 Thursday

KM 62.7
ABITANTI_POPULATION
3.600

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Prada (lat. Pratum) 

FONDAZIONE_FOUNDATION
1186 

STORIA_HISTORY
La menzione del sacerdote Odalricus de Prada in un con-
troverso documento del 1186 testimonia l’esistenza di un 
insediamento con una chiesa nell’area dell’attuale Prato. 
Le radici di Prad si trovano in un ex Maierhof o in un’antica 
residenza.

The mention of the priest Odalricus de Prada in a controver-
sial document from the year 1186 testifies to the existence 
of a settlement with a church in the area of today’s Prad. 
Prad’s roots are to be found in a former Maierhof or an an-
cient residence.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Prato allo Stelvio si trova lungo una delle più importanti vie 
commerciali che attraversavano le Alpi. Testimoniano di 
quest’antica storia scavi archeologici in questa zona, ma an-
che luoghi di culto e cultura come le chiese romaniche di S. 
Giovanni o di S. Giorgio ad Agumes, oltre a monasteri e forti, 
come l’antico castello di Montechiaro.

Prato allo Stelvio is located along one of the most important 
trade routes that crossed the Alps. Archaeological excava-
tions in this area bear witness to this ancient history, as well 
as places of worship and culture such as the Romanesque 
churches of S. Giovanni or S. Giorgio ad Agumes, as well as 
monasteries and forts, such as the ancient castle of Mon-
techiaro.

VINI_ LOCAL WINES
La viticoltura in Val Venosta si caratterizza per la presenza di 
cantine piccole e di zone per la produzione di vino DOC. Ogni 
viticoltore produce i suoi vini, garantendo in questo modo di 
persona l’altissima qualità, molto apprezzati

Venosta Valley is a region of small wineries and DOC areas. 
Independent wine growers press their own grapes and pro-
duce their own wines as well as their highly acclaimed and 
award-winning wines and great brandies. 

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Prato allo Stelvio offre ai suoi ospiti un ricco programma di 
attività sportive e di tempo libero. Diversi sentieri portano 
fino alle cime più panoramiche delle montagne del Parco 
Nazionale dello Stelvio. Altre passeggiate si possono fare 
lungo i sentieri delle rogge, sia nel fondovalle che attraverso 
pendii soleggiati a mezza costa.

Prato allo Stelvio offers its visitors a varied program of sports 
and leisure activities: Several trails lead to the peaks of the 
most scenic mountains in the huge Stelvio National Park. 
Other hiking trails lead along the ancient irrigation channels, 
both in the valley and along the sunny slopes of the hillside.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Prato allo Stelvio è un luogo per buongustai e intenditori di 
prodotti alimentari genuini. Qui si possono trovare antiche 
varietà di frutta, per esempio la pera Pala, e nuovi innesti: 
croccanti mele, gustosissimi frutti di bosco, la conosciutissi-
ma albicocca della Val Venosta e salutari specialità di miele.

Prato allo Stelvio is a place for gourmets and connoisseurs 
of genuine food products. Here you can find ancient varie-
ties of fruit, for example the Pala pear, and new grafts: crun-
chy apples, tasty berries, the well-known apricot from Val 
Venosta and healthy honey specialties.

PRAD A.S.J
PRAD A.S.J

_1
7

_1
7



211210

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

PLANIMETRIA PRATO ALLO STELVIO/PRAD A�S�J�
_ PLANIMETRY OF PRATO ALLO STELVIO/PRAD A�S�J�

P
Via Pineta

PRATO ALLO STELVIO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

SS38 / Via Nitt
Podio Firma | 
Signature Podium
Via Argentieri – Silberstrasse / 
Via Nitt

Hospitality

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Via Argentieri – 
Silberstrasse / Via Nitt

Via Croce

 

Vi
a P

in
eta

SS38

SS38

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA PINETA   H� 09:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

SS38 / VIA NITT

HOSPITALITY:
VIA ARGENTIERI – SILBERSTRASSE / VIA NITT

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

VIA ARGENTIERI – SILBERSTRASSE / VIA NITT

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:25

PARTENZA_START: H� 11:30
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17 _        LAGHI DI CANCANO
22/10/2020 Thursday

KM 62.7

ABITANTI_POPULATION
4.178 

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Nato 85 anni fa, il Parco Nazionale dello Stelvio rappresenta 
uno dei Parchi nazionali più grandi dal 1977, quando venne 
esteso a molte nuove aree compresa quella di Cancano.

Founded 85 years ago, the Stelvio National Park is one of the 
largest national parks since 1977 when it incorporated more 
areas such as Cancano.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Eccellenze gastronomiche quali pizzoccheri, mele, bresaola 
e vini sono solo alcuni degli elementi che contraddistinguono 
la ricca tradizione valtellinese, oltre a burro, latte, yogurt e 
formaggi.

Pizzoccheri, apples, bresaola and wines are only few of the 
many culinary excellences of the territory, and also butter, 
milk, yoghurt and cheese.

VINI_LOCAL WINES
In particolare il “Nebbiolo”, il vitigno tradizionale della provin-
cia di Sondrio, che dà vita a rinomati vini quali il Valtellina Su-
periore, lo Sforzato di Valtellina e il Rosso di Valtellina.

In particular the production of “Nebbiolo”, the typical grape 
variety of Sondrio from which different renowned wines 
are produced: Valtellina Superiore, Sforzato di Valtellina and 
Rosso di Valtellina.
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PLANIMETRIA LAGHI DI CANCANO
_ PLANIMETRY OF LAGHI DI CANCANO

ARRIVO_FINISH :

VIA CANCANO 

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA CANCANO

HOSPITALITY:
VIA CANCANO

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA CANCANO

Parcheggio
Via Cancano

DOCCE_SHOWERS:

VIA CANCANO

17 _  PRATO ALLO STELVIO 
22/10/2020 Thursday

KM 62.7

LAGHI DI CANCANO

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
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E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

23 25 27

TRATTO REGOLARITÀ #1: 7-->18     
TRATTO REGOLARITÀ #2: 28,1 -->31

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:     
KM 25 - PASSO DELLO STELVIO/STILFSERJOCH - M 2758  (2ª CAT.)    
KM 60.8 - TORRI DI FRAELE - M 1938  (1ª CAT.)    
 
GALLERIA/TUNNEL:  KM 36.5 - 60.9

NOTE:

PROVINCIA DI BOLZANO/BOZEN

911
PRATO ALLO STELVIO / 
PRAD AM STILFSERJOCH

Start Village 0,0 11.30 11.30 11.30

911
PRATO ALLO STELVIO / 
PRAD AM STILFSERJOCH

ss.38 0,0 0,0 62,7 11.30 11.30 11.30

GIRO PRO 14.30 14.15 14.02

1266 Gomagoi
galleria 300m - 
ss.38

6,7 6,7 56,0 11.50 11.48 11.47

        TRATTO REGOLARITÀ #1: 7 -->18

2191 Franzenhöhe ss.38 7,7 18,4 44,3 12.33 12.26 12.21

2758
Passo dello Stelvio
/ Stilfserjoch

ss.38 6,6 25,0 37,7 12.58 12.49 12.41

PROVINCIA DI SONDRIO

2485
Bv. di Santa Maria in 
Mustair

ss.38 3,1 28,1 34,6 13.04 12.54 12.46

        TRATTO REGOLARITÀ #2: 28,1 -->31

1910 n. 7 gallerie
200m; 50m; 140m; 
150m ; 128m; 
205m; 50m;

8,4 36,5 26,2 13.18 13.08 12.59

1297 Bv. per Isolaccia ss.301 8,1 44,6 18,1 13.33 13.21 13.12

1260 Premadio
n.2 Gallerie 
(75m; 75m)

2,6 47,2 15,5 13.36 13.25 13.15

1345 Isolaccia Valdidentro v.25 Aprile - v.Fraele 4,9 52,1 10,6 13.45 13.33 13.23

RADUNO 13.50 13.50 13.50

1938 Torri di Fraele n.2 Gallerie 8,7 60,8 1,9 14.12 14.12 14.12

1945 LAGHI DI CANCANO 1,9 62,7 0,0 14.15 14.15 14.15

GIRO PRO 16.03

        TRATTO REGOLARITÀ #1: 7 -->18

        TRATTO REGOLARITÀ #2: 28,1 -->31
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18 _ VIGEVANO 
23/10/2020 Friday

KM 100.0
ASTI 18 _ VIGEVANO

23/10/2020 Friday

KM 100.0

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Vicogebuin - Viglevanum

FONDAZIONE_FOUNDATION
VIII/ IX secolo d.C._VIII/ IX century A.C.

STORIA_ HISTORY
La Vigevano moderna nasce in epoca longobarda nei pres-
si dell’attuale castello. Fin dal XIII secolo Vigevano decide 
di schierarsi dalla parte di Milano contro Pavia. Dal 1227 al 
1745 Vigevano segue le sorti Milano e del ducato milanese. 
A metà Settecento la città passa sotto i Savoia e resterà an-
nessa al Regno di Sardegna fino all’unità d’Italia. Durante la 
prima e la seconda guerra di indipendenza il territorio vige-
vanese è sede di battaglie e occupazioni austriache. Nel XIX 
secolo diventa una città industriale e nel secondo dopoguer-
ra è la capitale mondiale dell’industria calzaturiera.

Modern Vigevano was born in the Lombard period near the 
current castle. Since the thirteenth century Vigevano de-
cides to take sides with Milan against Pavia. From 1227 to 
1745 Vigevano followed the fate of Milan and the Milanese 
dukedom. In the mid eighteenth century the city passed un-
der the Savoy and will remain annexed to the Kingdom of 
Sardinia until the unity of Italy. During the first and second 
war of independence, the Vigevano area was the site of Au-
strian battles and occupations. In the nineteenth century it 
became an industrial city and after World War II it became 
the world capital of the footwear industry.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Castello Sforzesco costruito nel 1300 da Luchino Visconti.
Torre Civica di fine 1400 di ispirazione bramantesca.
Piazza Ducale costruita a fine 1400 dal duca Ludovico il 
Moro.
Cattedrale di epoca rinascimentale.

Sforzesco Castle built in 1300 by Luchino Visconti. Civic 
Tower of the end of 1400 of Bramante inspiration. Piazza 
Ducale built at the end of 1400 by Duke Ludovico il Moro. 
Cathedral of the Renaissance period.

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ ECOMOBILITY ACTIVITIES
Attività di auto elettriche e bike sharing direttamente nei 
parcheggi principali.

Electric cars and bike sharing in the principal parking.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Se è vero che il cibo è cultura, mangiare a Vigevano può rive-
larsi non soltanto un’esperienza stimolante per il palato, ma 
soprattutto un percorso che dalla cucina conduce all’arte, 
alla storia e alle tradizioni di questi luoghi. 
Se gli antipasti si basano principalmente sui salumi, con il 
salame (quello conservato sotto grasso e quello d’oca) che 
recita il ruolo da protagonista, nei primi piatti l’elemento di 
spicco è il riso. Caratteristici della zona sono anche i ravioli 
e i piatti a base di asparagi. Le ricette della tradizione sono 
a base di maiale, manzo, oca e dei saporiti pesci del Ticino. 

If it is true that food is culture, eating in Vigevano can be not 
only a stimulating experience for the palate, but above all a 
path that leads from the kitchen to the art, history and tradi-
tions of these places.
If the appetizers are mainly based on cured meats, with sa-
lami (the one preserved in fat and the goose one) playing 
the leading role, in the first courses the main element is rice. 
Characteristic of the area are also the ravioli and the aspa-
ragus dishes. Traditional recipes are based on pork, beef, 
goose and tasty Ticino fish.

Cagnoni - interno 

_1
8

_1
8



221220

Castello - Vigevano

PLANIMETRIA VIGEVANO
_ PLANIMETRY OF VIGEVANO

P
Piazza Calzolaio d'Italia

VIGEVANO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza Ducale
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza Ducale

Hospitality
Piazza Ducale

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

Piazza
Ducale

Piazza 
Calzolaio 

d’Italia

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

PIAZZA SANT’AMBROGIO  H� 08:45

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA DUCALE

HOSPITALITY:
PIAZZA DUCALE

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA DUCALE

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:15

PARTENZA_START: H� 11:20
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18 _        ASTI
23/10/2020 Friday

KM 100.0

ABITANTI_POPULATION
70.026

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Hasta

FONDAZIONE_FOUNDATION
125-123 a.C._ 125-123 b.C.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Il Complesso di San Pietro è straordinario per la bellezza e 
il valore documentale delle architetture e delle decorazioni, 
è costituito dalla Chiesa del Santo Sepolcro del XII secolo, il 
convento-ospizio dei cavalieri di San Giovanni di Gerusalem-
me di cui sono visibili i meravigliosi chiostri e la cappella Val-
perga del  XVsecolo. Vi ha sede il civico Museo Archeologico, 
frutto di donazioni private al Comune di Asti. 

Complex of San Pietro is an extraordinary for the beauty 
and the documentary value of the architecture and deco-
rations, it is made up of the 12th century Church of the Holy 
Sepulcher, the convent-hospice of the knights of St. John of 
Jerusalem whose marvelous cloisters and chapel are visible 
of the XVth century. The Civic Archaeological Museum is 

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Alcuni piatti: carne di manzo cruda con il tartufo, vitello con 
salsa tonnata, peperoni in bagna cauda, lingua di vitello in 
salsa verde (bagnet verd), agnolotti d’asino o di lepre; taglia-
telle all’uovo al sugo d’arrosto, al tartufo o ai fungi porcini.

Local specialties include raw beef with truffle, sliced veal 
with tuna sauce, bell peppers with bagna cauda, veal tongue 
with “bagnet verd” (parsley sauce), ag-nolotti stuffed with 
donkey or hare meat, tagliatelle with meat or truffle sauce 
or with porcini mushrooms.

VINI
Asti e le sue colline sono famosi in tutto il mondo per i vini 
dolci; ma anche per la Malvasia nera e il Barbera.

Asti and its hills are world-renowned for sweet wines, as well 
as for Malvasia Nera and Barbera.

EVENTI_EVENTS
Ogni anno, in settembre, si svolge una competizione sul vino 
chiamata Douja d’Or.

Every year, in September, one of the most important wine 
competitions in Italy is held, called the Douja d’Or.

1- Torre Rossa 2-Piazza San MArtino  by Ada Lupoli
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PLANIMETRIA ASTI
_ PLANIMETRY OF ASTI

ARRIVO_FINISH :

PIAZZA LIBERTÀ 

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

CORSO EINAUDI 

HOSPITALITY:
VIA VITTORIA 

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

CORSO EINAUDI 

Parcheggio
Corso Einaudi

DOCCE_SHOWERS:

PALESTRA 080 - VIA DE AMICIS, 19

18 _ VIGEVANO 
23/10/2020 Friday

KM 100.0
ASTI

KM PARZIALI
_PARTIAL KM
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KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

30 32 34

TRATTO REGOLARITÀ #1: 46 -->52     
TRATTO REGOLARITÀ #2: 77 -->83

NOTE:

PROVINCIA DI PAVIA

103 VIGEVANO Start Village 0,0 11.35 11.35 11.35

103 VIGEVANO
C.so Brodolini - 
sp.494

10,4 0,0 100,0 11.35 11.35 11.35

GIRO PRO 14.08 13.58 13.48

108 km 0 ss.596 0,0 0,0 100,0 11.35 11.35 11.35

109 Mortara ss.494 5,0 5,0 95,0 11.46 11.45 11.44

106 Castello di Agogna ss.494 5,3 10,3 89,7 11.56 11.54 11.53

105 Candia Lomellina ss.596 9,9 20,2 79,8 12.14 12.12 12.10

PROVINCIA DI ALESSANDRIA

98 Cantone il Rondò ss.494-sp.31 11,6 31,8 68,2 12.36 12.33 12.29

110 Casale Monferrato
v. Levi Montalcini 
- sp.31

4,2 36,0 64,0 12.45 12.41 12.37

116 San Germano sp.31 4,0 400 60,0 12.54 12.49 12.45

112 Cantone Losa sp.50 2,1 42,1 57,9 12.58 12.53 12.48

       TRATTO REGOLARITA’ #1: 46 -->52

152 Vignale Monferrato sp.50 11,6 53,7 46,3 13.24 13.17 13.11

109 Felizzano sr.10 13,9 67,6 32,4 13.49 13.41 13.34

PROVINCIA DI ASTI

142 Masio 8,7 76,3 23,7 14.08 13.59 13.50

      TRATTO REGOLARITA’ #2: 77 -->83

113 Rocchetta Tanaro sp.27 8,5 84,8 15,2 14.24 14.13 14.04

112 Castello di Annone sr.10 4,7 89,5 10,5 14.33 14.21 14.12

119 Quarto Inferiore sr.10 4,1 93,6 6,4 14.41 14.30 14.19

RADUNO 14.43 14.43 14.43

122 ASTI
Piazza Vittorio 
Alfi eri

6,4 100,0 0,0 14.55 14.55 14.55

GIRO PRO 16.12

       TRATTO REGOLARITA’ #1: 46 -->52

      TRATTO REGOLARITA’ #2: 77 -->83 C
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19 _ BUSCA
24/10/2020 Saturday

KM 83.6
SESTRIERE 19 _ BUSCA

24/10/2020 Saturday

KM 83.6

ABITANTI_POPULATION
10.000

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Busca

FONDAZIONE_FOUNDATION
Il nome Busca (di origine celtica e germanica) compare per 
la prima volta in un documento datato 6 dicembre 1123. 

The name Busca (Celtic and Germanic origin) appeared for 
the first time in a document dated December 6th, 1123.

STORIA_HISTORY
Alla metà del XII secolo risale il Marchesato di Busca. 
Il primo dei Marchesi fu Guglielmo. Durante i 126 anni della 
loro Signoria, i Marchesi dominarono dal castello sulla colli-
na. Il centro storico conserva l’impianto urbanistico medio-
evale. La cinta muraria dotata di merlatura guelfa è ancora 
visibile. Ben conservata Porta Santa Maria, eretta tra il XV 
e XVI 
secolo. Da menzionare i fratelli Matteo e Tommaso Biazaci 
da Busca che hanno operato tra Piemonte e Liguria nel ‘400.

The Marquisate of Busca dates back to 12th century. The 
first Marquise was Guglielmo. During the 126 years of their 
rule, the Marquises used to live in the Castle on Busca hill. 
The old town preserves the medieval plan until today and 
the walls with Guelph battlements are still visitable: the 
historical Porta Santa Maria (one of the city gate), built 
between the 15th and 16th century, is well preserved. The 
brothers Matteo and Tommaso Biazaci from Busca were fa-
mous painters who worked between Piedmont and Liguria 
in the 15th century, creating frescoes of extraordinary beauty.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
La cappella di Santo Stefano, la chiesa romanica di San Mar-
tino, il centro storico con la porta Santa Maria, la parrocchiale 
Maria Vergine Assunta, grande costruzione settecentesca 
di Francesco Gallo, la chiesa della Santissima Trinità, costru-
ita sulle rovine una roccaforte del ‘200, la ‘’torre della Rossa’’ 
simbolo della città, il castello del Roccolo  costruito nel 1831 
dal marchese Roberto d’Azeglio in stile neogotico oggi  sede 
di incontri di culturali e spettacoli artistici. 

St. Stephen chapel, St. Martin  Romanesque church, the old 
town with Porta Santa Maria, Maria Vergine Assunta pari-
sh church (an 18th century building by Francesco Gallo), 
Holy Trinity church (built on the ruins a stronghold of the 
3rd Century), and most of all the Ciuché  (the clock tower, 
that is the symbol of the city) and the Roccolo castle (bu-
ilt in 1831 by Marquis Roberto d’Azeglio in neo-Gothic style, 
now a prestigious venue for cultural meetings and artistic 
performances).

ATTIVITÀ SU MOBILITÀ 
ECO SOSTENIBILI_ECOMOBILITY ACTIVITIES
Sentieri collinari adatti a trekking e moutain bike, in costru-
zione un tratto della  Ciclovia Eurovelo8.

Along the hills nearby Busca there are plenty of trails sui-
table for trekking and mountain biking and a section of the 
Eurovelo Cycle Route 8 is under construction.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
La carne bovina Piemontese certificata da un consorzio di 
qualità, la micca forma tipica di pane cotto nel forno a legna, 
i  Bac, nati da una ricetta locale segreta che impasta cioc-
colata e nocciole.

Among the most famous local typical products there are 
the Piemontese beef (certified by a quality consortium), a 
typical form of bread baked in a wood-burning oven and the 
Baci di Busca (the kisses), born from a secret local recipe 
that mixes chocolate and hazelnuts. 

VINI_ LOCAL WINE
Il Quagliano pregiato vino doc dolce, ideale per i dessert,
Local Wine 	
The Quagliano wine is a prestigoius sweet doc wine, ideal for 
desserts.

Cappella di Santo Stefano
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I bastioni medievali - Busca

PLANIMETRIA BUSCA
_ PLANIMETRY OF BUSCA

Via Umberto I

Piazza della
Rossa

SP
24

Vi
a U

m
be

rto I

Via
 4 Novembre

P
Via 4 Novembre

BUSCA

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Piazza della Rossa
Podio Firma | 
Signature Podium
Piazza della Rossa

Hospitality
Piazza della Rossa

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA 4 NOVEMBRE  H� 06:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

PIAZZA DELLA ROSSA

HOSPITALITY:
PIAZZA DELLA ROSSA

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

PIAZZA DELLA ROSSA

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�08:35

PARTENZA_START: H� 08:40
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19 _        SESTRIERE
24/10/2020 Saturday

KM 83.6

ABITANTI_POPULATION
929

FONDAZIONE_FOUNDATION
1934

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
 Il comprensorio della Vialattea è tra i più vasti al mondo con 
400 km di piste. Si va dai primi metri sugli sci o snowboard, 
accompagnati da maestri qualificati sino ad arrivare a piste 
veramente tecniche per agonisti.

The Via Lattea ski area, with 400 km of groomed runs, is 
among the largest ones in the world, featuring both ski and 
snowboard slopes for beginners (with qualified instructors) 
and highly techni-cal pistes for competitors.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Semplici o raffinati, forti o delicati, i sapori delle nostre mon-
tagne sono parte integrante di un soggiorno.

Simple or refined, strong or subtle, the flavours of local cu-
isine are part and parcel of each holiday on our mountains.

VINI_LOCAL WINES

La tradizione gastronomica locale si abbina perfettamente 
con selezionate carte dei migliori vini d’Italia. Dai più popolari 
alle etichette più rinomate per accompagnare piatti prelibati.

Local culinary specialties pair well with selected Italian wi-
nes, from the most popular to the most refined ones.

EVENTI_EVENTS

Col di lilla, due giorni di mercatini di riuso, artigianato, colle-
zionismo e oggettistica.

Col di Lillà, a two-day fair of vintage, upcycled, and handma-
de products.
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PLANIMETRIA SESTRIERE
_ PLANIMETRY OF SESTRIERE

ARRIVO_FINISH :

SS23 DEL COLLE DI SESTRIERE 

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

VIA PIAVE

HOSPITALITY:
SS23 DEL COLLE DI SESTRIERE / VIA LOUSET

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

VIA PIAVE 

Parcheggio
Via Piave

Via Piave

DOCCE_SHOWERS:

SESTRIERE SPORT CENTER - VIA PIAVE 14

19 _ BUSCA
24/10/2020 Saturday

KM 83.6
SESTRIERE

PROVINCIA DI CUNEO

318 BUSCA Start Village 0,0 8.40 8.40 8.40

318 BUSCA via Umberto I 0,0 0,0 83,6 8.40 8.40 8.40

357 Busca v.Concordia-sp.24 0,7 0,7 82,9 8.43 8.43 8.42

454 Costigliole Saluzzo sp.589 6,7 7,4 76,2 8.56 8.55 8.54

GIRO PRO 11.47 11.43 11.40

468 Piasco sp.8 2,2 9,6 74,0 9.01 8.59 8.58

593 Brossasco sp.8 8,4 18,0 65,6 9.17 9.15 9.13

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 18 -->34

961 Sampeyre sp.8 7,8 34,3 49,3 9.52 9.48 9.43

1296 Casteldelfi no sp.105 10,9 45,2 38,4 10.17 10.11 10.05

1603 Castello sp.105 4,6 49,8 33,8 10.35 10.26 10.19

1614 Pontechianale sp.251 1,9 51,7 31,9 10.39 10.30 10.22

1797 Chianale sp.251 4,2 55,9 27,7 10.55 10.44 10.35

2744 Colle Agnello F/ITA - D205T 9,7 65,6 18,0 11.39 11.23 11.09

GIRO PRO 13.50 13.38 13.27

FRANCIA/FRANCE - HAUTES-ALPES [05]

1991 Fontgillarde D205T 0,0 65,6 (trasf automobile)

1735 Molines-en-Queyras D5 0,0 65,6

|
|
|
|
|
|
|
|
|

1377 Ville-Vieille D947 0,0 65,6

1388 Chateau-Queyras D947 0,0 65,6

1355 Bv. per Briançon D902 0,0 65,6

1549 Arvieux D902 0,0 65,6

2360 Col d’Izoard D902 0,0 65,6

1610 Cervières D902 0,0 65,6

1327 Briançon Av.Republique-N94 0,0 65,6

1854 Montgenèvre Rt. d’Italie-N94 0,0 65,6

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT
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U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

23 25 27

             TRATTO REGOLARITÀ #1: 18 -->34
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ITALIA - PROVINCIA DI TORINO

1746 Clavière v.Torino-ss.24 0,0 65,6 |

           TRATTO REGOLARITÀ #2: 66 -->70

GIRO PRO 16.18 15.56 15.37

1358 Cesana Torinese ss.23 6,6 72,2 11,4 13.57 13.57 13.57

RADUNO 14.01 14.01 14.01

2035 SESTRIERE 0 11,4 83,6 0,0 14.38 14.38 14.38

GIRO PRO 16.53

KM PARZIALI
_PARTIAL KM

A
LT

IT
U

D
IN

E
_A

LT
IT

U
D

E

KM PERCORSI
_COVERED KM

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

23 25 27

19 _ BUSCA
24/10/2020 Saturday

KM 83.6
SESTRIERE

TRATTO REGOLARITÀ #1: 18 -->34     
TRATTO REGOLARITÀ #2: 66 -->70

GRAN PREMIO DELLA MONTAGNA:     
KM 65.6 - COLLE AGNELLO - M 2744  (1ª CAT.) 
KM 83,6 - SESTRIERE - M 2035  (1ª CAT. - ARRIVO)

GALLERIA/TUNNEL:  KM 65,6       
   
        
  
        
  

NOTE:

           TRATTO REGOLARITÀ #2: 66 -->70

Busca - Comune fi orito
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20 _ CERNUSCO SUL NAVIGLIO 
25/10/2020 Sunday

KM 15.7
MILANO ITT 20 _ CERNUSCO SUL NAVIGLIO

25/10/2020 Sunday

KM 15.7

ABITANTI_POPULATION
35.000

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS
Dalla fine del XVII secolo, nobili famiglie costruirono a Cernu-
sco sul Naviglio le loro dimore residenziali o di villeggiatura. 
Villa Alari Visconti di Saliceto è tra le più ricche e maestose 
ville del milanese, al punto che fu richiesta in affitto per quat-
tro anni dal 1771 al 1775 dall’Arciduca Ferdinando d’Asburgo 
che la utilizzò come residenza estiva con la consorte Maria 
Beatrice d’Este; 

Starting in the late 17th century, noble families built their 
residences or holiday homes in Cernusco sul Naviglio. Villa 
Alari Visconti di Saliceto is one of the richest villas of the area 
around Milan. It was so grandiose that Archduke Ferdinand 
of Austria-Este rented it for four years, from 1771 to 1775, 
to use it as summer residence for him and his wife, Maria 
Beatrice d’Este.

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE
Asparagi alla lombarda, Pan de mei.

Asparagi alla lombarda (asparagus with fried eggs), Pan de 
mei (sweet corn buns).

EVENTI_ EVENTS

La fiera di San Giuseppe, che vede ini-ziative legate alla sto-
ria e alle tradizioni di Cernusco.

The Fiera di San Giuseppe, celebrating the history and cu-
stoms of Cernusco.

Villa Alari
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I giardini all’Italiana

PLANIMETRIA CERNUSCO SUL NAVIGLIO
_ PLANIMETRY OF CERNUSCO SUL NAVIGLIO

Via Carroccio

Via D
on Pietro G

atti

P
Via Don Pietro Gatti

CERNUSCO SUL NAVIGLIO

Ritrovo di Partenza |
Start Meeting Point

Via Carroccio
Podio Firma | 
Signature Podium
Via Don Pietro Gatti

Hospitality
Via Don Pietro Gatti

Ritrovo Tecnico Team / Parcheggio |
Team Meeting Point / Parking Start

RITROVO TECNICO TEAM/PARCHEGGI
_TEAM MEETING POINT/PARKING:

VIA DON PIETRO GATTI  H� 09:00

RITROVO DI PARTENZA_START MEETING POINT:

VIA CARROCCIO

HOSPITALITY:
VIA CARROCCIO

PODIO FIRMA_SIGNATURE CHECK:

VIA CARROCCIO

INCOLONNAMENT0_ROLL OUT: H�11:25

PARTENZA_START: H� 11:30
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20 _        MILANO
25/10/2020 Sunday

KM 15.7

ABITANTI_POPULATION
1.352.000

NOME ANTICO_ANCIENT NAME
Medhelan

FONDAZIONE_FOUNDATION
590 a.C._590 b.C.

LUOGHI DI INTERESSE_ MAIN POINTS OF 
INTEREST AND LANDMARKS

Una visita “classica” alla città non può che partire dal suo 
centro: il Duomo, con i suoi marmi, le guglie, le vetrate e i suoi 
cinque secoli di storia; l’elegante Galleria Vittorio Emanuele; 
piazza della Scala, con il Teatro e il monumento dedicato a 
Leonardo da Vinci. La storia di Milano è racchiusa in secoli 
di chiese e simboli cristiani: l’antichità imponente di San Lo-
renzo, con le sue colonne, e la bellezza del romanico lom-
bardo in Sant’Ambrogio; il Rinascimento in Santa Maria delle 
Grazie, con il Cenacolo di Leonardo, il chiostro e la sacrestia; 
gli interni completamente affrescati di San Maurizio al Mo-
nastero Maggiore. Luogo di storia e arte, ma anche spazio 
di relax protetto tra le sue corti e le sue torri, il Castello Sfor-
zesco custodisce capolavori d’arte come la Pietà Rondanini 
di Michelangelo.

A tour of the city can only begin from the centre – the Duo-
mo, with its marble and spires, its glass windows and its five 
centuries of history; the elegant Galleria Vittorio Emanuele; 
Piazza della Scala, with the famous theatre and the monu-
ment to Leonardo da Vinci. The history of Milan is conden-
sed in centuries of churches and Christian symbols: the 
ancient and impos-ing San Lorenzo, with its iconic columns; 
the beautiful Romanesque Sant’Ambrogio; the Renaissance 

IN TAVOLA_ LOCAL CUISINE

La storia della cucina è rappresentata dal risotto alla mila-
nese, con l’ossobuco e lo zafferano, la cassoeula a base di 
verze e carne di maiale, la cotoletta alla milanese, i monde-
ghili, il rostin negàa.

Risotto alla milanese (made with saffron and ossobuco), 
cassoeula (pork and cabbage stew), cotoletta alla mila-ne-
se (breaded veal cutlet), mondeghili (meatballs) and rostin 
negàa (veal rolls) are the icons of local cuisine.

VINI_ LOCAL WINE

San Colombano DOC, del Verdea IGT e dei vini “Colline del Mi-
lanese” IGT, pro-dotti nella zona di Milano e provincia.

San Colombano DOC, Verdea IGT and “Colline del Milanese” 
IGT wines, pro-duced in the province of Milan.

EVENTI_ EVENTS

Fashion Week, Design Week, Art Week.
Fashion Week, Design Week, Art Week.

1- Teatro alla Scala  2- Navigli  3- Arco della Pace

Santa Maria delle Grazie, with Leonardo’s Last Supper, the 
cloister and the sacristy; the beautiful frescoes inside San 
Maurizio al Monastero Maggiore. A histori-cal location and a 
treasure chest of artistic splendour, but also a place to relax 
and un-wind inside its courtyards, protected by its towers, 
the Sforza Castle holds valuable art masterpieces such as 
the Rondanini Pietà by Michelangelo.
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PLANIMETRIA MILANO
_ PLANIMETRY OF MILANO

ARRIVO_FINISH :

PIAZZA DEL DUOMO

PARCHEGGIO AMMIRAGLIE_TEAM CARS PARKING :

FORO BUONAPARTE  

HOSPITALITY:
PIAZZA DEL DUOMO

TRASFERIMENTO DI RITORNO_RETURN TRANSFER :

FORO BUONAPARTE  

Parcheggio
Foro Bonaparte

DOCCE_SHOWERS:

ARENA CIVICA - VIALE GIORGIO BYRON 2

20 _ CERNUSCO SUL NAVIGLIO 
25/10/2020 Sunday

KM 15.7
MILANO ITT

PROVINCIA DI MILANO

133
CERNUSCO 
SUL NAVIGLIO

v.G.Marconi 0,0 0,0 15,7 00:00:00 00:00:00 00:00:00 

128 Ins. ss.11 ss.11 1,5 1,5 14,2 00:02:50 00:02:40 00:02:31

126
Rotatoria di 
v. Palmanova

via 
Palmanova

5,0 6,5 9,2 00:12:15 00:11:31 00:10:53

126
via Bruno 
Cesana

3,4 9,9 5,8 00:18:21 00:17:17 00:16:20

127 via Padova 0,4 10,3 5,4 00:19:12 00:18:05 00:17:05 

121 Piazzale Loreto
C.so Buenos 
Aires

1,9 12,2 3,5 00:22:37 00:21:18 00:20:07

120 Porta Venezia C.so Venezia 1,5 13,7 2,0 00:25:11 00:23:44 00:22:26

120
Piazza San 
Babila

C.so Matteotti 1,0 14,7 1,0 00:26:54 00:25:21 00:23:59

120 MILANO
Piazza 
Duomo

1,0 15,7 0,0 00:28:33 00:26:55 00:25:28

KM PARZIALI
_PARTIAL KM
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KM PERCORSI
_COVERED KM

ORA DI PASSAGGIO
_ORA DI PASSAGGIO

MEDIA KM/H
_AVERAGE SPEED

33 35 37

KM DA PERCORRERE
_KM TO BE COVERED
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PARADISO DEI BIKERS

La Rosa nel Bicchiere
Località Polso
88049 Soveria Mannelli CZ
Italia

+39 0968 666 668
+39 349 68 86 589
info@larosanelbicchiere.it
www.larosanelbicchiere.it
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